MONDO 


Literatura,  arta  ilustrita  revuo 
Dua  periodo  —  Tria  jaro 

Senpaga  kvaronjara  aldono : 

Bibliografia  Gazeto 

En  duona  formato  16 — 20  paĝa 


M  9  j  o  1933 

5-a  numero 


Itedakcio  kaj  administracio:  Budapest.  IX.,  Mester-utca  53,  V.  7.  Telefono  3$0— 81. 
Abonprezo  por  jaro:  9*  ,  duonjaro :  .V-,  unu  ckz. :  I*—  svisaj  frankoj,  specimcno:  1  resp.  kupono 


Itosponda  redaktoro:  KarlO  Bodfd 
Itedaktoroj:  FrahdsKo  SxiMgyi  ka/  CudoviKo  Totscfie 

ĈEFKUNLABORANTOJ:  J.  D.  Applebuuni  (Liverponl).  A.  Behrendt  (Berlin),  P.  Bennemann, 
(Leipzig),  J.  Berger  (Koln),  S.  Bartha  (Budapest),  J.  Grau  Casas  (Mediona);  Helmi  kajHitda  Dresen 
(Taiiinn),  Stellun  Enghioltn  (Nyberget),  Jean  Forge  (Bydgoszcz),  S.  Grenkamp  Kornfeld  (Paris), 
Ladislao  Halka  (Budapest).  N  11  vorka  (Wien),  R.  Hromada  (Praha),  B  Johnsson  (Liverpool), 
TeoJung  (Koln).  I.  Yurista  (Czesztohowa),  F.  Karinthy  (Budapest),  E.  Knutsson  (Malmo),  I.  Lejze- 
rowicz  (Lodz),  W.  Lippmann  (Leipzig),  Miloŝ  Lukaŝ  (Trnava).  A.  Mazzolini  (Fano),  T.  Morariu 
(Cluj),  L.  N.  Newell  (Paris),  P.  Nyl6n  (Stockholm),  Jan  van  Scboor  (Antwerpen),  E  C  Stillmann 
(U  S  A ),  K.  R.  C.  Sturmer  (Loiidon),  R.  Schwartz  (Paris).  J  ŝimomura  (Tokio),  L  E  TTiomson 
(Pymble.  Aŭstralio).  G.  Waringhien  (Lille),  Leono  Zamenhof,  Feliks  Zamenhof  kaj  Lidja  Zamenhof, 
E.  VViesenfeld  (en  Warszawa)  kaj  aliaj. 

Averto:  Manuskriptojn  la  reclakcionc  redonas.  La  rajton.  fari  en  ĉiu  ensendita  manuskripto 
..tilajn  korektojn  ln  redakcio  re/.ervas  por  si,  se  la  verkinto  aŭ  tradukinto  anticipe  ne  protestas. 

La  redakcio  akceptas  nur  unuflnnke  ninŝinskribitajn  urtikolojn  kun  sufiĉe  larĝaj  marĝeno  kaj  liniaj 
iuterspacoj.  Escepte  tainen  estas  akceptataj  nianuskriptoj  kun  desegnitaj  aŭ  tre  klare  skribitaj  literoj. 


NIAJ  ELDONAĴOJ 

Verkoj  do  JULIO  BAGHTi 

Dancu  Marinetoj,noveloj  tolh.  5.40,  broŝ.  3*40 

Migranta  Plumo,  noveloj  tolh.4.60.  broŝ.  2  70 

Viktimoj,  romano _ tolb  7.40,  duont.  5  60,  broŝ  5.— 

Hura!  romano  _ tolb  10  duor\t.  8  40,  broŝ  7  40 

Preter  la  vivo,  poemaro  tolb.3  — ,  broŝ  2.— 

Pilgrimo^  poemaro _ :iolh,3— ,  hroŜ  1.80 

Verkoj  de  KOLOMANO  KALOCSAV  i 

Lingvo,  Stilo,  Formo _  toib  4  90  broŝ.  3.- 

Malkara  vldono  bli  d.  2.f0  broŝ.  1  50 

Streĉita  Kordo _ _  toib  5  80  broŝ.  4  — 

Rimportretoj  _  tolb  4  60  broŝ.  3.- 

Eterna  Bukedo.  Internacia  poemantoiogio.  352 

paga  _ _  Duonl  de  bindita  11.30 

Madŭch:  Tragedio  de  V  Homo  luksa  5.50,  simpla  4  — 
Pet6fi :  Johano  la  brava^.  ..  bind.  3.—  broŝ  150 
Goethe  :  Romaj  elegioj;  La  Taglibro,  silkehind.  5  — 

bind.  3,—  broŝ.  2.— 
Hungara  Antologio _ _  bind.  14.—  hroŝ  12  — 

K.  Kalocsay  G.  Waringhien  :  Kiel  fariĝl  poeto 

aŭ  Parnasa  Gvidlibro ..  ..  bind.  5—  broŝ.  3  60 

ALIAJ  VERKISTOJi 

J.  Forge:  M  Tot  aĉetas  mil  okulojn  .... 

Romano  _ _  __  __  bind.  5.80  hroŝ.  4.— 

Francisko  Szilagyi:  Poemaro  el  Hungarlando 

bind.  2.50  broŝ.  1  50 

Francisko  Sziligyi:  Trans  la  Fabeloceano 

bind.  5.  broŝ.  3  — 

SzilĜgyi:  LaSimpla  Esperanto  (fr*m.  por  hunf.)  broŝ.  1.35 
Teodoro  Schwartz:  Modernaj  Robinzonoj  broŝ  1  50 
La  Pentroarto  en  la  malnova  Hungarujo,  kun 
96  ilustrajoj  . . .  dttOmede  bindita  15  50 

L. Totsche  :  De  Pago  al  Paĝo  bind  5  — *  broŝ  2.50 

Engholm  :  Homoj  sur  la  Tero  bind  5  —  broŝ.  3.60 

Kenelm  Robinson:  Homarisma  Laboro  broŝ.  0.60 

I.  ŝirjaev;  Peko  de  Kain _ _  broŝ.  1.— 

Hungara  Ŝlosilo  - -  0.18 

Prezoj  en  svisaj  frankoj! 

Aldonu  10*/,  por  sendkosloj 


Universala  Esperanto  Asocio 

IIIIIIHIinihlllillllllllllllllllHIIH 

c  e  I  a  s  : 

Pisvastigi  la  uzadon  de  la  internacia  helplingvo  Espcranto. 

1'lifaciligi  la  ĉiuspecajn  inoralajn  kaj  materiajn  rilatojn 
inte^  la  liomoj  sen  diferenco  pri  raso,  nacieco, 
religio  aŭ  lingvo. 

Krri  internaciajn  servojn  uzeblajn  de  ĉiuj  homoj,  kies 
intelektaj  aŭ  materiaj  interesoj  cclas  trans  la  limojn 
de  ilia  genta  aŭ  lingva  teritorio. 

Krcskigi  *inter  siaj  mcmbroj  fortikan  ligilon  de  solidareco 
kaj  disvolvigi  ĉe  ili  la  komprenon  por  fremdaj 
popoloj. 

l.a  Asocio  estas  neŭtrala  rilate  al  religio,  nacjeco  aŭ 
politiko. 

(I  o  n  a  s  : 

.1/  /u  mcrnbroj:  Membrokarton  kaj  kvarcenlokdekpaĝon 
.larlibron  kun  la  adresoj  de  la  Delegitoj,  Esperant- 
islaj  grupoj,  gazetoj,  organizaĵoj,  kun  sciigoj  pri 
inlernaciaj  rilatoj  ktp. 

ln  Mcmbro-Abonanloj:  Krom  tio  la  gazcton  *Espcr- 
nnto*,  intemacia  ĉeforgano  de  la  Esperantistoj,  kun 
artikoloj  literaturaj,  sciencaj,  teknikaj  kaj  precizaj 
informoj  pri  l«f  movado. 

M  la  Subteiiantoj :  Krom  ĉiuj  dokumentoj,  kiujn  ricevas 
Membro-Abonanto,  premion  konsistantan  ol  la  Espcr- 
anto-literaturo. 

ĉiu  aliĝinto  rajtas  presigi  scnpage  korespondan  anonceton 
unufoje  en  la  gazeto  *Esperantot, 

kaj  postulas  nur  modestan  koiizon 

de  5  Fr.  por  Membro,  de  i2,5o  Fr.  por  Membro-Abon- 
anto  kaj  de  a5  Fr.  svisa  valoro  por  Meinbro- 
Subtenanto. 
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Kun  Raymond  Schwartz  mi  trinkis  aperitivori 
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»Nun,  kara  [)oelo,  vi  ne  forkuros  min!«  mi  parolis  kaj  dir- 
ektis  esperplene  miajn  okulojn  kontraŭ  la  sereue  ridetantan  vizaĝon. 

I  nj  mi  atakis  kurage  [>er  ia  unuaj  demandoj  laŭ  la  ruluio  de  long- 
jara  intervjuisto,  sed  la  [>oeto  per  energia  eksvingo  de  sia  pi|>o  for- 
tranĉis  mian  frazon: 

tCu  vi  68tas  kremkafulo  aŭ  normala  homo?«  li  ckzamenis. 

»Mi  krodas,  ke  mi  havas  erojn  de  normaIulot«  mi  respondls 
mirfrapite  kaj  humile  klinis  mian  kapou,  »escepte  ke  mi  estas  Es- 
perantisto.f 

La  pocto  vokis  la  kelneron  kaj  inlerlraktis  kun  li  pri  nova 
komhinaĵo  de  aperitivoj  j>or  la  fremda  gasto.  Francaj  vortoj,  ku- 
linanij  fakesprimoj  flugis  tien  kaj  reen  kaj  el  ĉio  rczultis  malhela 
hmna  fiuidajo,  kiun  la  kelnero  fiere  metis  antaŭ  min. 

»Je  via  sano,  samideano!  diris  la  jKieto  kaj  levis  la  glason. 
n  Mia  preferata  aperitivo  estas  ja  la  aniza,  l>onvolu  uoti  tion  mal- 
«ntaŭ  viajn  ĵumalistajn  orelojn.  Cctere  kiel  gustas  al  vi?« 

>Tiu  ci  gustas  kiel  rnedicino,  mi  respondis  kun  acida  mieno. 
»Kiam  mi  estis  infano,  mi  devis  gluti  tian  trinkaĵon  kaj  se  mi  ne 
\olis,  minacis  batoj  de  flava  bastono.f 

La  poeto  direktis  siajn  grandajn  okulvitrojn  kontraŭ  min  kaj 
ridetis  saĝe:  »Gi  estas  la  medicino  de  I  vivo  kaj  la  fonto,  el  kiu  mi 
ĉerpas  la  j)lej  bonajn  ideojn.,.* 

La  jx>eto  bruligis  sian  pij>ou.  Estis  jx>sttagmezo.  La  suno  jnkis 
en  niajn  kajx>jn.  l^a  homoj  ŝvitis  kaj  soifis.  Autaŭ  ni  bruis  kaj 
ruliĝis  la  trafiko  d<*  Pariza  bulvardo.  Ni  komencis  paroli  pri  la  bcla 
kaj  interesa  urbo  de  I’  ĝojo  . . .  kaj  ni  rememoris  la  Parizan  Kong- 
reson  . . . 

Gi  estis  la  unua  intemacia  Esperanlo-kongreso,  kiun  li  ĉeestis. 
Mi  ne  jx>vis  kasi  mian  miregon.  De  kie  li  konas  tiel  iĝisoste  tiiajn 
verdulojn.  kiujn  li  sprite  kaj  trafe  priskribas  en  sennombraj  [x>emoj? 
Cu  eble  perc  de  sia  »sekreta  sekretario«  Grenkamp?  Cu  [>er  kores- 
jiondado?  Cu  per  sia  iaina  fama  »Verda  Kato«,  en  kiu  regis  tiu 
verda  atmosfero,  tiu  verda  huinoro,  kies  genia  pocto-interpretisto  li 
estas? . . . 

»0j  —  la  karaj  samideanoj,«  mi  diris,  «interesa  [>opolcto,  6u? 
Oni  preskaŭ  povus  paroli  pri  »verdaj  moroj  kaj  kutimoj«  kaj  vcrki 
sciencan  libron  pri  ili.< 

»Cu  ni  povas  antaŭvidi.  kio  okazos  — « 

»  —  eble  —  «  mi  daŭrigis  kun  malica  palpebrumo,  »post  jar- 
dekoj  aŭ  jaroentoj  studentoj  verkos  doktorajn  disertaciojn  jiri  la 
»verda«  kulturo  kaj  kiel  historiajn  fontojn  citos  viajn  tem[>ospeg- 
ulajn  verkojn.f 

I.a  [>oeto  enj>ense  ekfumis  je  sia  pipo  kaj  diris  nenion. 

»Kian  jirofesion  vi  liavas?«  mi  demandis  scivole. 

»Mi  estas  en  mia  privata  vivo  bankisto,  se  vi  permesas,*  li 
respondis,  »agrabla  okujx>,  6ar  ĉiutage  tra  miaj  fingroj  glitas  scn- 
nombraj  inonbilctoj.  La  penso.  ke  ili  ne  apartenas  al  mi,  kaŭzas  al 

mi  ĉiutagc  konan  humoron.® 

»En\iinda  Liomo  — «  mi  murmuris. 
»Prefere  eltrinku!«  li  admonis,  »ne 
/  estas  bone,  se  la  a[>eritivo  trovarmiĝas 

j  /  1  cn  la  suno . . . « 

l  4  £  Mi  levis  la  glason,  ĵetis  scivolan  rig- 

(\  ardon  al  l>ela  Pariza  fraŭlino,  kiu  rende- 

\  v'  vuis  kun  kavaliro  ĉe  apuda  tablo. 

>Vi  estas  fraŭlo,  ĉu  ne?«  mi  de- 
*  mandis. 

C ^  \ »Ne,  >i  eraras,«  li  respondis. 

»Cu  mi  rajtas  citi  tion  en  publika  re- 
LĴn  vuo?«  mi  demandis  tre  singarde. 
vn^jf /i;'{  » Vi  rajtas,«  li  respondis. 

.;*Ĵ!  :  Jes,  efektive  li  estas  edzo.  Kaj  lia  ed- 

zino  ne  nur  estas  ĉarma  sed  ankaŭ  par- 
\  m  °^18  Esperanton  kaj  estas  modema  homo 

\  komprenanta  la  aŭdacan  sonon  de  la 

a\  -v<  liro  de  T  poeto,  kiu  ofte  sarkasme  ridas. 
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pri  la  virino,  fraŭlino.  virgulino.  La  amo  kun  ĉiuj 
/viaj  iiuanooj  frivolaj  kaj  pctolaj  ja  Jutlas  la  ĉefanŭ 
rolon  cn  ĉiuj  liaj  poemoj  kaj  prozajoj.  Li  havas  unu 
bonegan  econ  li  cstas  tre  kuraĝa  kaj  libera  en  siaj 
pcnsoj,  scd  noniam  li  transpaŝas  la  limojn  dc  la  lx>na 
gusto. 

La  poeto  per  eksvingo  dc  sia  pipo  vokis  la  kcl- 
ncron.  La  suno  pli  terurc  pikis.  La  homoj  ĉirkaŭ  ni 
ckĝcmis  kaj  viŝis  la  sviton  dc  la  fruntoj.  Sed  ili  110 
ĉesis  babili  kun  la  kutima  pariza  vigleoo.  Mi  rapide 
notis  kelkajn  vortojn  sur  la  papcron  kaj  klojxx]is 
clbuŝigi  novan  stultan  deinandon.  Mi  sentis,  kc  cn 
mia  kapo  ekbolis  la  »medikamento.« 

»Gu  vi  jam  komcncas  ŝvebi?«  demandis  lapoeto 
kun  ridcto  kaj  scivole  kaj  samtempe  triumfe  rigardis 
min. 

lin  miaj  oreloj  obtuze  bruis  la  aŭtobusoj,  kiuj 
ruliĝis  antaŭ  ni  sur  la  bulvardo.  La  kclnero  metis  antaŭ 
min  bonodorantan  novan  trinkaĵon.  Gi  estis  la  aniza . . . 

»Kial  vi  turmentas  min  daŭre  per  via  intervjuo,« 
li  ckridis  kaj  levis  la  glason,  »ke  mi  naskiĝis,  vi  scias, 
kaj  ke  mi  estas  malamiko  de  la  kremkafuloj,  ri  ankaŭ 
scias,  kaj  ke  mi  havas  » pasporton  tra  la  lil>era  lando 
Esperantujo«,  vi  ankaŭ  scias  —  do  kion  vi  volas  an- 
koraŭ  skribi  pri  mi?  Ke  mi  speciale  ŝatas  manĝi  rizon 
kun  haringoj,  kc  mi  fumas  sekigitajn  rozpetalojn, 
ke  mi  speciale  ŝatas  bonodoron  de  fresfuma  sterko 
kaj  ke  mi  nokte  lalioras  por  »ido«  kaj  tage  [>or  Es- 
peranto,  he?« 

Mi  konsentis  ke  li  estas  prava  kaj  gaje  levismian 
glason.  »Pasporton  tra  Esperantu jo  mi  ankaŭ  posedas, « 
mi  diris  liere,  »interesa  homo  la  eltrovinto  de  tiuj 
pasportoj,  la  csperantista  kclnero  Ferrari.  Ankaŭ  inda 
lieivK)  j>or  nova  jK>emo,  ĉu?« 

»Ciuj  Parizauoj  ŝatas  lin,«  klarigis  la  jioeto,  Li 
estus  unika  »verdulo«.  Super  lia  lito  pendas  granda 
hildo  de  Zamcnhof  kaj  ĉiumatenc  li  jiarolas  kun  la 
Majstro  kaj  dcmandas  lin  pri  la  prograino  de  la 
tago.  Neniu  tago  devas  forpasi,  cn  kiu  li  ne  varbus 
novan  adejiton  por  la  sankta  afero.« 

»Tre  interesa  sinjoro,  kiu  j>er  sia  jiasjiorto : 
tralis  la  guston  de  nia  j>ojx>lo.  Sed  ankoraŭ  pli  inter- 
esan  »vcrdulon«  mi  renkontis  dum  la  Pariza  kongreso. 
Li  cstas  ankaŭ  taŭga  inda  reprezentanlo,  moderna  l)io- 
geno.  Kolanda  samideano,  kiu  ŝovas  antaŭ  si  dometon 
sur  du  radoj  kaj  tiel  tnunigras  tutan  Eŭro|>on.  Mi 
opinias  la  idton  genia.  Se  pluvas,  vesjieriĝas  aŭ  se  li 
laciĝas,  li  simple  ekhaltas,  eniras  sian  domon.  kuiras, 
manĝas,  dormas.  Same  li  loĝis  antaŭ  la  kongresejo  ne 
ĝcnante  la  loĝejan  komitaton  de  LKK. 

»0,  mi  konas  ankoraŭ  pli  intercsan  l)iogenon.« 
diras  la  poeto,  asamideano  Archdeacon  loĝas  sur  sia 
luksa  jaĥto,  nomata  »Esperanto  .  Vintre  ĝi  kuŝas  en 
Saint  Cloud,  scd  somere  li  naĝas  sur  ĉiuj  maix>j.« 

»Fcliĉa  homo  — «  mi  aldonas,  »kaj  jen  ekzistas 
liomoj,  kiuj  asertas  kc  nur  malriĉuloj  kaj  malgravaj 
homoj  okupas  sin  pri  Esj>eranto.  Ni  estu  fieraj  kĉ 
inter  ni  ankaŭ  estas  riĉaj  homoj.  Cu  ne  jk>vus  fojc 
okazi,  ke  unu  el  tiuj  riĉuloj  en  sia  teslamento  denove 
|M>r  la  movado  fiksos  iom  da  kapitalo?  Aŭ  pli  —  ke 
iu  el  ili  havus  la  bonegan  ideon  doni  stij>endiojn  jx>r 
malriĉaj  Ksjieranto-verkistoj  aŭ  fiksus  ĉiujaran  verdan 
Nobelpreinion  jK>r  nia  literatuio?  lom  da  inono  al  ni 
ambaŭ  ne  povus  malutili,  ĉu  ne?« 

»Vi  jx‘ntras  mirindajn  persj>ekti>ojn,«  diris  la 
poeto  kun  koutenta  rideto  kaj  etendis  la  manon  de- 


Antaŭ  tempesto 

—  Janis  Hainis  — 

Duom  griz,  duonlazur' 
el  a1woj  briUis  al  ĉielo  — 
al  mulay  dura  stalomur 
kun  ĉie  surrva.  teda  Jielo. 

Kvietas  mar'  . . .  Ce  V  bordo  nur. 
laŭ  kru  febra  venlo  jlugas, 
vihradon  h  'eas  ĝia  kur, 
tremantajn  sulkojn  lAovo  plugas. 

Trans  altvojn  gliias  fora  mev',  — 
ĉu  plore,  ĉu  kun  tim'  —  krietas ; 
jen  falas  mev,  jen  nova  lev'  — 
kiel  animo  rnaUcvietas. 

E!  la  latva:  N.  Kurzens 


nove  al  la  vivo-inedikamento.  ŝajne  li  ne  multe  fidisla 
riĉulojn  cn  nia  movado,  li  konsolis  sin  j>er  forta  trink- 
gluto  el  sia  glaso. 

Mi  raj)ide  volis  ekscii  ankoraŭ  ion  interesan,  ion 
sensacian  el  la  buŝo  de  Y  j>oeto,  antaŭ  ol  ekŝvehi  en  la 
landon  de  1’  dolĉa  forgeso.  Fulmotondro!  Kia  obstina 
nc-intcrvjuebla  poeto! 

»Kion  vi  nun  verkas  aŭ  prej>aras?«  mi  demandis. 

>  Malfacile  resjx>ndi  — «  li  diris  purigante  kaj 
frapante  sian  pij>on.  »Mi  intencis  unue  verki  grandan 
roraanon  pri  la  »verda  malsano«  kaj  pri  mia  groteska 
hatalo  kun  mia  liopatrino,  kiu  estas  kontraŭ  Esperanto. 
Sed  n un  mi  forĵetis  la  projekton  laŭ  konsilo  de  la 
Esj>eranto-kelnero  Ferrari,  kiu  opinias  la  esperantist- 
aron  ankoraŭ  nc  matura  j>or  tia  verko.« 

»l)omaĝe,  tre  domaĝe!«  mi  bedaŭris.  Ni  ĉiuj 
aridas  legi  novajn  verkojn  el  via  plumo,  kara  jx>eto! 
Pentrindaj  figuroj  ja  svarmas,  temoj  pendas  aniase 
en  la  aero.  Nur  eksonigu  rian  liron,  dilieniUi  orbuŝa 
jiocto.  ni  aŭskultos  kun  ravo  eĉ  pri  nia  j>ropra  ridinda 
ekzisto.  Rigardu,  rigardu,  niaj  seĝoj  komencas  jam 
ekflugi,  ekmovataj  pcr  la  mirinda  forto  de  via  spirito 
kaj  de  ia  nevidebla  jx>tencx>!« 

»Nun  mi  estas  feliĉa!«  diris  la  j>oeto  kaj  denove 
eksvingis  j>er  sia  j>ipo  al  la  kelnero.  Post  tio  li  turnis 
sin  al  mi:  »Mi  gratulas  vin,  mia  kara,  pro  tio.  ke  vi 
nc  havas  kafkarakteron.  Tiu  ĉi  komuna  nia  ideologio  - 
ĝi  rivu  kaj  j>er  ĝi  la  verda  litcraluro ! « 

Ni  levis  la  glasojn,  kaj  mi  inspirite  de  la  prok- 
simeoo  de  tia  genia  jx>eto  ekj>renis  miiui  krajonon  ka j 
»jx>emis«  la  unuan  lojon  en  niia  j>ix>za  vivo: 

Niui  ŝvebas  ni  trans  montoj 
Sur  aj>eritiv-j>egazo 
Aniz-parf umon  *  en  la  nazo 
A1  verda j  horizontoj . . . ! 

Ni  mokas  pri  la  familia  rondo 
Kaj  kraĉas  je  la  tula  mondo! 

Ekflugas  ni  en  medicin-ekstazo  — 

Lasante  nubon  de  terura  gaso  . . .  I 

Jean  Forge 


PLI  BONE  OL  VENĜI 

Dramo  en  tri  aklo) 

-  KAN  KIKUĈI  - 


Sceno  II. 

( La  iiiterno  de  la  tunclo.  Nokto  de  la  sania  tago. 
La  tula  scenejo  cstas  unu  solida  inuro  el  fendila  roko. 
La  tunelo  finiĝas  6e  la  dekstra  flanko  de  la  scenejo 
kaj  Hjookai  kaj  aliaj  tie  laboras  per  marteloj.  Fajro 
hrulas  malforte.  La  krakado  de  la  marteloj  aŭdiĝas 
jam  antaŭ  la  kurten-leviĝo.  Kiam  la  kurteno  leviĝas. 
ĉiuj  ĉesas  laliori.) 

Vnua  StonhaListo.  Kiam  ni  ĉiuj  ĉesas  kune,  su- 
hile  la  silento  trapenetras. 

Dua  StonluiLislo.  Nature,  ĉar  ni  estas  multajn 
metrojn  suh  la  tero. 

Tria  ŝtonhaliisto.  Ni  ĉiuj  devas  resti  apud  sinjoro 
Kjookai  hodiaŭ  nokte.  ĉar  tiu  militisto  hodiaŭ  veninta 
povus  reveni  por  alaki  lin  ankoraŭ  nekontentigite. 

L /uia  Ŝlonhakisto.  Ne  necese.  Ni  sendis  obser- 
vanton  al  Hidavilaĝo  por  konstante  ohservi  la  lokon,  kie 
li  restas. 

Dua  Ŝlonhakisto.  Ha,  jam  devas  esti  la  horo  de 
apro.1)  Miaj  manoj  doloras  ĝis  sensentiĝo. 

Rjookai  (per  raŭka  voĉo.)  Povas  esti.  ŝajne  ho- 
diaŭ  la  varmigo  ne  sufiĉis.  kaj  la  roko  estas  neordinare 
malmola.  Ha,  ĉiuj  jam  lasu  la  laboron,  kaj  revcnu  al 
la  hudo.  Ankaŭ  mi  nun  ripozos.  Nu,  ĉiuj  revenu. 

Tria  ŝtonhakisto.  Do,  ni  ĉiuj  diru  ĝis-revidon. 
Bonvolu  ankaŭ  ripozi,  sinjoro  Bjookai.  Nu,  mi  alpor- 
tos  litaĵojn  por  \i. 

(La  Tria  ŝtonhakisto  forkuras  kaj  tuj  rcvenas 
kun  pajla  mato  kaj  raakulita  litkovrilo.  Li  etendas 
ilin  sur  la  planko  de  la  tunelo.) 

Rjookai.  Ha,  dankon.  Dankou,  Do,  permesu  al 
mi.  Mi  enlitiĝos  la  unua.  (Li  kuŝiĝas.) 

Vnua  Ŝtonhakisto.  Do,  sinjoio  Hjookai.  ni  revi- 
dos  vin  matene. 

Dua  ŝlonha/iisto.  Pardonu  min. 

Tria  ŝtonhakisto .  Pardonu  min. 

(  La  Stonhakistoj  malproksimiĝas.  Hjookai  kuŝas 
kvazaŭ  dormanle  [>or  momento,  jioste  levas  sin  denove.) 

Rjookai  (kunmetante  la  manplatojn,  recilas  Sank- 
lan  Skrihaĵon  |>er  mallaŭta  voĉo).*  Sin-kan  ŝooĵoo-kan. 
Koodai  ĉie-kan.  Ilikan  kjuuĵi-kan.  Joo-ganĵoo  ŝoogoo. 
Muku  ŝoojoo  koo.  Eniĉi  ha  ŝoan.  Noohuku  saifuuka. 
Ilmnjoo  ŝoo  seken.  Hitai  kai  raijin.  Jii  mjot>  daiun. 
Ju  kanro  hoou.  Meĉuĵo  boimoo-en.  Decidite  de  sinjoro 
Jinmosuke,  kiu  venis  por  venĝi  pro  mia  malnova 
krimo,  mia  vivo  estas  kvazaŭ  torĉo  en  la  vento.  Dum 
mi  ankoraŭ  vivas,  mi  devas  fosi  plu,  se  eĉ  futon  aŭ 
coion.  Ne  estas  temj>o  mallabori.  (Alrampas  al  la 
rokimiro  kaj  batas  pli  forte  ol  antaŭe.  Levante  la 

*)  Noktomezo. 

*  Ho,  >izio  klara,  vizio  pura.  ho,  vizio  saĝa  ĝis 
seniimo.  ho,  vizio  kompatema  kaj  favora,  ni  apogas  nin 
al  vi  por  ĉiam,  ni  ĉiam  levas  la  vizaĝon  al  vi  en  adoro. 
Via  pura  kaj  nemakulebla  lurno,  kiel  suno  de  la  saĝo, 
detruas  ĉiun  mallumajon,  humiligas  malfeliĉon,  fajron 
kaj  \entegon,  kaj  prilumas  hele  ĉiun  anguleton  de  la 
mondo.  Figuro  via  kompalema  regas  tondron  kaj  ter- 
tremon,  via  favorema  koro  estas  kvazaŭ  inirimlega  vasta 
nubo,  de  kiu  falas  kiel  dolĉa  roso  via  sankta  piuvo, 
estiugante  la  flamon  de  surtera  pasio. 


voĉon.)**  Jooĵoo  kjoo  kanŝo.  Hui  gunĵin-ĉuu.  Nebi 
kannon-riki.  Suuen  ŝittaisan.  Mjoo-on  Kauzcon.  Bon- 
noii  kaiĉoo  on.  ŝoohi  sekennou.  Zeko  ŝuĵoo-uen.  Nen- 
nen  moŝŝoogi.  Kanzeon  ŝooĵoo.  Okunoo  ŝijaku.  Nooi 
sakuiko.  (Svingas  la  martelon  kva/.uŭ  freneza.  Post  mo- 
mento  Ĵicunosuke  ŝtele  alproksimiĝas  de  la  matdeLstra 
flanko  de  la  scenejo  kun  nuda  glavo  tenata  ĉe  la 
talio  per  la  dekstra  mano,  kaj  palpante  la  vojon  laŭ 
la  tero  per  la  maldekstra,  li  alrampas  senhrue  an- 
taŭen.  H  jookai,  kvazaŭ  tute  neniom  rimarkante,  daŭre 
recitas  )a  Sanktan  Skribajon.  Ĵicunosuke  sin  preparas 
por  liu  ataki.  hezitas.  Li  fine  levas  la  glavon,  sed 
kortuŝite  de  la  tutkora  laborado  de  Hjookai,  ne  ku- 
raĝas  lin  ataki  kaj  reinginte  la  glavon,  estas  forironta.) 

Rjookai  (subile  sin  turuante).  Sinjoro  Jicunosuke! 
Kial  vi  min  ne  mortigas? 

(Jicunosuke,  surprizite  de  la  neatendita  alparolo 
de  Hjookai,  restas  senvorta.) 

Rjookai.  Vi  devas  esti  ĉagrenata  de  la  iiodiaŭa 
aranĝo.  Venu,  prenu  mian  vivon.  Nun  ĉi  tie  estas 
neniu  por  vin  malhelpi.  Dum  neniu  venas  por  sin 
intermeti,  jcn  mortigu  min. 

Jicunosulte.  Hjookai.  aŭ  kiel  ajn  vi  estas  nomata. 
nun  mi  kuraĝe  atendos  ĝis  la  tunelo  estos  preta.  Pro 
la  malkontento  de  militislo.  kiu,  kun  la  malamiko 
antaŭ  si,  devas  atendi  senfare,  mi  ignoris  la  pro- 
meson  faritan  kaj  eurampis  por  vin  disfendi,  sed  la 
flamo  de  mia  kolero  eslingiĝis  de  via  purkora  kaj  pia 
nobleco,  kaj  mi  sentis  hoiiton  alramjiante  kiel  rabisto 
aŭ  besto  al  vi,  pia  sanktulo,  kaj  la  mano  teuanla  )a 
glavon  estis  paralizata  spite  de  mia  koro.  Mi  do  aleudos 
pacience  ĝis  vi  plenumos  vian  ĵuron. 

Rjookai  (sin  klinanle  malalte  kuu  la  inanoj  sur 
la  tero).  Cu  vi  pruntos  al  mi,  a)  la  plej  pekoplena 
honzo,  la  tagojn  necesajn  [>or  plcnumi  mian  Juron? 
Akceptu  miajn  mil  dankojn.  Por  ĉio  ĉi,  mi  svingos 
la  inarlelon  ĝis  mi  pistos  min  en  poUon  kuu  decido 
tral>ori  tute  jam  eĉ  inorgaŭ  aŭ  postmorgaŭ.  Mi  ne 
jKivas  sufiĉe  mui  senkulpigi  Liŭzinte  al  fileca  filo, 
kia  >i,  tiom  da  doloro.  Bonvolu  pardoni  inin.  (Aliras 
al  Jicunosuke  kuu  mallevita  kapo.) 

Jicunosuke.  Kvankam  ni  estas  malamikoj.  tioeslas 
nia  sortdestino,  kaj  aŭskultu.  Kjookai,  prefere  olateudi 
tie  ĉi  mallaboreme  nur  rigardante  laliori  \in,  la  homojn, 
kvankam  mi  ne  taŭgas  tiel  multe,  mi  prenos  mortelon 
kaj  luipos  vin,  dehakaute  eĉ  se  nur  kelkajn  splitojn  dc 
ŝtono,  La  alproksimiĝo  de  la  tago,  kiam  vi  atingos 
\ian  ccion,  estas  tiu  de  la  tago,  kiam  mi  atiugos  la 
mian. 

Rjoolcai  (kortuŝite).  Vi  trafis  lionan  ideon.  Via 
hclpo  estas  multe  pli  koufidinda  ol  tiu  de  miliono  da 

**  Kiam  pro  inalpaco  kaj  batalo,  ni  enfalas  en  la 
mnnojn  de  oficiroj,  aŭ  kiam  sur  la  halalkampo  ni 
tremetas  kaj  timegas,  ni  apogas  nin  sur  vian  potencon 
ho,  Kannon,  kaj  ĉiuj  niaj  tiirmentoj  aŭ  fomugas  aŭ 
disiĝas.  Ilo,  Kanzeon,  la  plej  mirindegn  sono,  ho  sono 
dc  mislero,  ho  sono  de  la  sankta  ĉio,  ho  sono  de  la 
oceantajdo,  supcra  estas  vi  el  ĉiuj  sonoj  de  Ja  rnondo, 
kaj  pro  tio  ni  por  ĉiam  laŭdas  vin.  Knj  ĉnr  por  ĉiam 
ni  laŭdas  vin,  vi  ne  lasas  duhojn  ekleviĝi  inler  ni,  lio 
Kanzeon,  ĉar  vi  estas  pura,  kaj  en  dolorego,  agonio, 
rnorto  kaj  malfeliĉego,  vi  cstas  por  ni  nia  vera  apogilo. 


kiinuloj.  Dum  mi  vidas  vian  vizaĝon,  mi  ne  povas 
haltigi  mian  martelon  eĉ  momenton. 

JicMnosulce.  Anstataŭ  ĉagreni  mian  koron  aten- 
clantc  mallaboreme,  al  ini  estos  pli  komforte  mem 
svingi  por  la  bono  de  la  mondo  kaj  la  homo.  Do,  sin- 
joro  Rjookai,  ĝi.s  la  tunelo  estos  traborita,  ni  estos 
amikoj,  sed  . .  . 

Rjookai.  Ha,  en  la  momento,  kiam  la  tuneloestos 
Iraborita,  estu  la  truo  eĉ  nur  unu  aŭ  du  ooloj  transen, 
disfendu  min  en  du  [>ecojn.  Mi  sopiras  la  tagon,kiam 
via  kordeziro  kaj  la  mia  estos  plenumitaj. 

Jicunomke.  Cis  tiam  estos  interese  por  ni,  mal- 
amikoj,  svingi  la  martelojn  unu  apud  la  alia. 

(Ili  rigardas  unu  la  alian  kaj  ridetas  solece.) 

Sceno  III. 

(La  interno  de  la  tunelo,  kiel  en  Sceno  II.  Nokto 
de  la  deka  tago  de  la  naŭa  monato  en  la  tria  jaro  de 
An’ei,  pli  ol  unu  jaron  j>ost  la  okazaĵoj  en  Sceno  II. 

lom  malsame  ol  en  la  antaŭa  sccno,  Rjookai  kaj 
Ĵicunosuke  sidas  flankon  apud  flanko  en  la  mezo  de 
la  scenejo  kaj  kune  svingas  la  marlelojn  seninter- 
rompe.) 

Jicunosuke.  He! 

Rjookai.  Ho! 

Jicunosuke.  He! 

Rjookai.  Ho! 

Jicunosulce  (ripozante  momenton).  Jam  la  ŝton- 
hakistoj  foriris,  ĉu  ne? 

Rjookai  (same  ripozanle).  Ankaŭ  ili  Jaborigis  sin 
kruelc  hodiaŭ  la  tutan  tagon.  Sinjoro  Ĵicunosuke,  ankaŭ 
vi  ripozu.  Jam  estas  post  la  naŭa.  Nun  vi  ripozu. 

Jicunosuke.  Neniam.  Malfruiĝinte  en  la  nokto,  la 
spirito  estas  klara  kaj  la  cnergio  duobla. 

Rjookai.  Post  tia  penlaborego  en  la  lasta  nokto, 
IkmivoIu  rctiriĝi  iom  pli  frue  por  liodiaŭa  nokto. 

Jicunosuke.  Jen  ĝustc  tion  mi  volas  diri  al  vi.  Cu 
estus  juste  ke  mi  ripozus  antaŭ  ol  sesdekjara  bonzo 
maljuna  kia  vi?  (Levas  la  martelon  kaj  ekbatas  denove 
kun  »HeU) 

Rjookai.  Ho!  (Balas  responde.) 

(Kelkan  tompon  ambaŭ  laboras  kune.) 

Rjookai  (denove  ripozantc).  Hieraŭ  unu  el  la 
ŝtonhakistoj  diris,  ke  li  aŭdis  pafon  de  ĉasisto  mal- 
klarc  inter  du  batoj  de  lia  martelo.  Cu  vi  aŭdis  ĝin? 

Jicunosuke.  Kvankam  mi  ne  aŭdis  pafou,  estis 
antaŭhieraŭ  vespere,  mi  pensas,  mi  kvazaŭ  aŭdis  la 
unuan  plaŭdon  de  riverfluo,  sed  tio  povus  esti  sonĝoi, 
ĉar  mi  dormetis  kiam  mi  haltigis  la  manon. 

Rjookai.  Jam  forpasis  ĉirkaŭ  unu  jaro,  de  kiam 
vi  venis.  Ha,  jam  luj  venu  la  tago.  Tiom  pli,  ke  dum 
la  lasta  unu  aŭ  du  monatoj,  mia  korpo  kaj  koro 
ambaŭ  fariĝis  fine  tre  malfortaj,  tiel  ke  apenaŭrestis 
el  mia  antaŭa  forto.  Mi  scntas,  ke  mia  lasta  horo  venos 
jam  hodiaŭ  aŭ  morgaŭ.  Se  mi  mortfalus  kun  martelo 
en  mia  mano,  mi  ne  povus  esti  justa  al  vi,  ne  parol- 
ante  pri  la  liedaŭro  de  mia  flanko,  tial  nun  mi  laboras 
laŭ  inia  tuta  eblo,  sed  ho,  jam  mi  alvenis  la  finon  de 
mia  toleremo.  Ha,  roko!  Ho,  roko;  je  tiu  ĉi  decido, 
disrompiĝu  en  polvon!  (Ekbatas  furioze.) 

Ĵicunosuke.  Nur  la  kuraĝon  de  diligento!  Se  vi 
nun  falus,  tio  estus  kvazaŭ  disfendiĝo  de  korbo  antaŭ 
la  lasta  plenŝoveiilo.  Tcnu  firman  koron  kaj  atendu. 
Nun,  ĉio  depeudus  de  volo.  He!  (Ekbatas  sovaĝe.) 

Rjookai.  Jes,  cstas  ĝuste  kiel  vi  diras*  Eĉ  en 
simpla  ekbato  ne  devas  esti  ia  ajn  nezorgemo,  nek 
duho.  La  polenoon  de  Kannon!  Hol 


—  JErllc  Adamsons  — 

Monjorcjas  pc(je  majstro  maljuna 
kaj  longe  provas:  6u  bona  ton' ; 
hun  sarrui  ĝuo  el  buŝo  juna 
mi  aŭdas  kanlon  lcun  milda  son\ 

KanV ,  vino,  kisoj  la  lipojn  ĉannigos , 
ĝis  ilin  fermos  tombu  silenl', 
ĝis  jramboniĝon  la  Temp'  velkigos. 
haj  ili  iĝos  —  rrvdvarmn  meni' 

Sed  ĉc  la  tombo  injanoj  /airos 
kun  kanl'  kaj  rido ,  lcaj  aŭdos  mi , 
amlcaniojn  amanta  —  :  same  jmrpuros 
la  j rambolijm j  ankaŭ  post  mi. 

El  la  latva :  N.  Kurzens 


(Ambaŭ.  flanko  apud  flanko,  balas  kun  ĉiu j  siaj 
forloj.) 

Rjookai.  Ila!  (Forĵetante  sian  martelon,  prenas 
la  dekstran  manon  per  la  maldekstra.) 

Jicunosuke  (alkurintc  al  li).  Kio  estas?  Kio  estas 
al  vi? 

Rjookai.  Tro  forte  mi  batis  rokon  pli  facile 
rompeblan  ol  ĝi  aspektis,  kaj  la  martelo  en  ĝin  pro- 
fundiĝis  ĝis  mia  pugno.  (Subite  ekrimarkas  truon 
sur  la  roko.)  Rigardu!  Stranga  truo  maifermiĝis! 

Jicunosuke  (proksimiĝante  al  la  truo).  Estas 
strange,  la  vento  venas. 

Rjookai  (freneze).  Kio!  Kio!  La  vento  venas? 
(Levas  la  martelon  kaj  sinsekve  balas  furioze.  La  roko 
disfalas  sub  lia  atako  kaj  la  truo  pligrandiĝas.)  Dis- 
falas!  Ci  disfalas  belege. 

Ĵicunosuke  (svingas  la  martelon  freneze  apud 
Rjookai).  Traboriĝas!  Gi  traboriĝas  bclege. 

Rjookai.  Ila,  la  vento  venas.  La  vento  venas.  Cu 
do  la  lunelo  estas  tramalfermita?  Sinjoro  Jicunosuke, 
rigardu  atente. 

Jicunosulce  (enmetante  la  duonon  de  sia  korpo 
en  la  truon).  Ha,  certe  via  ĵuro  estas  plenumita.  Mi 
povas  vidi  malfortan  lurnon.  Gi  devas  esti  Jamakuni 
Ri\ero  malforte  brilanta  en  la  mallumo.  Sinjoro  Rjo- 
okai,  vere  via  ĵuro  estas  plenumita. 

(Rjookai  nur  kunpremas  siajn  malplatojn  kaj 
sin  tordas,  eligante  sonon  kiel  ĝemo,  sed  ne  povantc 
paroli.) 

Ĵicunosukc.  Mi  vidas!  Mi  vidas!  Mi  aŭdas!  Mi 
aŭdas!  Mi  aŭdas  la  riverfluon.  Mi  vidas  ion  malklare 
blankan  en  la  mallumo  tuj  sub  miaj  okuloj.  Sendube 
ĝi  estas  landovojo.  Sinjoro  Rjookai,  estu  feliĉa. 

Rjookai  (eligas  la  vooon  por  la  unua  fojo  kaj 
ridas  laŭte).  Ho,  ĝoje!  Mi  sentas,  ke  mi  kvazaŭ  eniras 
la  Cielon  vive.  La  okuloj  kaj  oreloj  estas  tre  kadukaj, 
kaj  mi  ne  aŭdas  riveron,  sed  mi  povas  vidi  la  mal- 
fortan  lumon.  Ho,  ĝoje!  Goje!  ĝoje!  ĝoje!  Mia  koro 
Iiolas  de  ĝojego.  (Gojtordiĝas.) 

Ĵicunosuke  (preuante  la  manon  de  Rjookai). 
Kompreneble,  kompreneble.  Se  mi  sentas  tian  ĝojon 
nur  helpinte  vin  dum  simpla  jaro,  kiel  multe  pli 
kompreneble  vi  devas  senti  ĝin  hodiaŭ  nokte,  kiam 
post  pli  ol  dudek  jaroj  de  sufero  kaj  doloro,  kun 


OD 


La  muŝo 

—  Hans  VVelnhengst  — 

De  kiam  lia  filino  edziniĝis,  li  translasis  al  la 
nova  familieto  la  |>lej  grandan  parton  de  la  trieja 
loĝejo.  rezervante  al  si  nur  la  unufenestran  ĉambreton. 
(*n  kiu  li  preskaŭ  ermite  [Ktsigas  sian  tempon.  Jam  de- 
longe  scn  regula  laboro,  li  j>cne  akiras  siajn  modestajn 
vivbezonojn  per  diversaj  mall>one  j>agataj  skriblaboroj 
j>or  granda  Jirino.  Tie!  li  sidadas  tagon  j>ost  tago 
retable  en  la  mulgranda  ĉambro  ka j  skribas  kaj  skribas. 
Li  foriras  malofte,  jireskaŭ  nur  j>or  forjx>rti  la  faritan 
laboron  kaj  akcepli  farotan.  Antaŭ  siaj  filino  kaj 
liofilo  li  ap>eras  nur  trifoje  dum  tago  j>or  manĝi  kun  ili. 

Vintro  venis.  Ekstere  falas  dense  neĝflokoj  kaj 
en  la  ĉambreto  regas  tia  malvarmo.  ke  la  viro  ĉe  la 
tablo  rce  lcaj  ree  frotas  siajn  rigidiĝintajn  manojn 
unu  sur  la  alia.  Li  devas  ŝparegi  pri  hejtmateriak). 

Hodiaŭ  li  lalx>ras  kun  cksterordinare  granda  mal- 
eino  ka  j  kelkfoje  li  devas  kolekti  sian  tutan  energion 
j)or  rekomenci  la  skribadon  jx)st  interrompo  j>or  la 
manfrotado.  Nemirinde  ĉe  tia  malvarmo!  Sed  temis 
ne  nur  j>ri  la  malvarmo.  Li  esias  bodiaŭ  entute  iom 
mnlbonhumora  kaj,  strange.  li  sufere  sentas  sian  sol- 
ecx>n.  al  kiu  li  ja  kutimiĝis  jam,  pli  sufere  ol  iam 
depost  la  morto  de  sia  edzino. 

Fine  li  sidas  senmove  kaj  rigardas  tra  la  fenestro. 
observas  )a  neĝadon  trankvilan,  grandflokan  kaj  ek- 
kalkulas  la  neĝerojn,  kiuj  falante  trajvasas  lateton  de  la 
fenestroframo  en  certa  linio. 

Sul>ite  li  ekaŭdas  mallaŭtan  susurcladon  kaj  sur 
la  jxij>ero  antaŭ  li  eksidas  muso.  Momentou  li  estis 
surprizita:  Kio?  Muŝo?  Nun?  De  kie  ĝi  venis?  Poste 
li  volas  mortfrapi  la  impertinentan  l>esteton  kaj  ek- 
svingas  la  manon.  Sed  la  muŝo  estas  j>li  rapida  ol  li. 
La  frapo  de  lia  mano  trafas  nur  la  j>aj>eron,  dum  la 
besteto  jam  eksidas  sur  la  plafono. 

La  viro  ekkoleras;  komenciĝas  sovaĝa  ĉasado,  kiu 
restas  senrezulta  dum  plenaj  kvin  minutoj.  Poste  la 


viro  iom  lacigite  residiĝas,  kaj  konslalas,  ke  la  ĉasado 
tamen  havis  unu  rezulton:  Li  agrable  vanniĝis, 

—  A1  la  diablo!  —  La  viro  diris  al  si,  —  ĝi 
do  vivu,  ia  insekto!  Almenaŭ  tiom  longe,  kiom  ĝi  ne 
ĝenos  min.  Longe  ĝi  ja  ne  povos  vivteni  sin  en  ĉi  tiu 
ĉambreto,  kie  mankos  varmo  kaj  manĝajo  al  ĝi. 

Sed  ĝi  vivtenis  sin.  Pasis  dekkvar  tagoj  kaj  la 
inuŝo  ankoraŭ  vivis  kaj  ŝajne  eĉ  ne  malbonfartis.  La 
viro  kutimiĝis  al  ĝi.  Ankaŭ  ĝi  kutimiĝis  al  li.  Nun  ĝi 
jain  tute  sentime  proinenadas  sur  la  tablo,  antaŭ  li. 
dum  li  laboras,  paŝadas  malrapidc  sur  lia  rauno  kaj 
sidiĝas  iafoje  sur  lia  vango.  Tiam  li  forjielas  ĝin  per 
facila  mamnovo  gruniblante  preskaŭ  karesvode:  Nu,  nu, 
impertinenta  vi  ja  estas,  nu,  ne  gravas,  sed  ĉio  havas 
siajn  limojn!  Kaj  la  insekto  ŝajnc  komprenas  lin  kaj 
ekj>romenas  ree  antaŭ  li  sur  la  tablo. 

lom  post  iorn  la  viro  ekamis  la  uiiusolan  kunest- 
anton  en  sia  ĉambreto.  Li  eĉ  eksenlis  sin  inalpli  sola  ol 
antaŭe.  Kaj  li  ne  plu  volus  perdi  ĝin.  Li  do  rczervas  la 
rajton  malfermi  fenestron  en  sia  ĉambro  ekskluzive  al 
si  mcm.  Kiam  estas  eksterordinare  malvarme,  li  eĉ 
hejtas  pli  ol  li  kutimis,  kaj  iam  kaj  iam  li  melas  pan- 
j>eceton  sur  tabloangulon  j)or  la  muŝo.  Kiam  li  matenc 
forlasas  la  liton  aŭ  kiam  li  dumtage  rcvenas  en  la 
ĉambreton,  lia  unua  rigardo  ordinare  serĉas  la  insekton. 
sian  »dorabesteton«,  kiel  la  viro  nomas  ĝin  cn  siaj 
pensoj.  Pedante  li  zorgas,  ke  araneo  ne  ŝpinu  ic  reton, 
kaj>tilon  jx)r  la  muŝo. 

Sed  iun  tagon  li  nenie  vidas  ĝin.  Maltrankvilc, 
nervoze  li  ĉirkaŭrigardadas.  Lia  laboio  liodiaŭ  ne  volas 
progresi.  Strange.  li  j>ensas,  ke  tia  mizera  muŝo  povas 
tiel  eknesti  en  la  menso  de  iu! 

Fine  li  ckstaras  kaj  iras  ĝin  serĉi.  Li  trovas  ĝin 
sur  la  fenestrobreto  morta.  Lin  ckkaptas  malagraiila 
sento,  sento  de  profunda  bedaŭro  pro  la  j>erdo  de 
niuŝo,  kiu  [>or  li  estis  multc  pli  ol  ordinara  j>arazita 
insekto. 

Pli  ol  antaŭe  la  viro  nun  sentas,  ke  estiĝis  vintro 
kaj  solece  ĉirkaŭ  li. 


aprobo  de  Budaoj  kaj  dioj,  vi  plenumas  la  deziron 
de  la  vivo.  Goja  estas  ankaŭ  mi. 

Rjookai  (subite  rememorante).  Pro  tro  granda 
ĝojo  j>ri  mi  mem,  mi  forgesis.  Ci  tiu  nokto  kom- 
preneble  estas  tiu  teinjio  interkousentita.  Nu,  forprenu 
mian  vivon.  Eĉ  mi,  se  mi  morlus  cn  ĉi  tiu  ekstazo. 
cirte  reviviĝus  estontece  en  la  Pura  Lando.  Nu,  for- 
prcnu  mian  vivon. 

Jicnnosulce  (prenanle  la  manojn  de  Hjookai).  Sin- 
joro  Kjookai.  jam  de  longe  mi  forgesis  ĉion.  Komparc 
al  via  grandega  laboro,  en  kiu  vi  turmentis  vian 
kurpon  kaj  spiriton  dum  tre  longaj  dudek  jaroj.  ĉu 
la  venĝo  estas  plenumita  aŭ  ue,  tio  estas  efemeraafero 
de  la  boma  mondo.  Mi  havis  unu  jaron  de  religia 
severeco  apud  vi  kaj  feliĉe  liberigis  min  absolule  de 
malica  venĝemo  de  la  sanga  mondo.  Kigardu!  Sajne 
la  luno  trarompis  la  nubojn,  ĉar  venas  la  lunlumo. 

Rjookai  (enmetante  la  kajx>n  en  la  truon).  Ho, 
jen!  Eĉ  tiuj  ĉi  okuloj  vidas  la  fluon  de  Jamakumi 
Rivero  malklare. 

Jicanosuke.  Tiu  ĉi  lunlumo  brilas  kiel  glorkrono 
vin  ŝanĝanta  en  vivantan  Budaon.  Kaj  j>or  mi  ĝi  estas 
lu  lumo  de  Nirvano  dispelanta  mian  malican  venĝemon. 
Ha,  refreŝiga  lunlumo!  Prefere  ol  vin  bati.  mi  batos 
la  rokon  tiamaniere.  (Prenante  martelon  kun  longa 
leniio  aj>ud  si,  li  batas  kun  ĉiuj  fortoj.  La  roko  dis- 


j>etiĝas  kaj  la  tuta  valo  de  Jamakumi  Kivero  aperas 
en  la  nokto.) 

Rjookai.  Efektive  estas  plej  agrablu  luno,  ĉu  ne? 
(Denove  rememorantc.)  Nu,  sinjoro  Jicunosuke,  prenu 
rnian  vivon.  Morgaŭ  \a  ŝtonhakistoj,  mi  timas.  mal- 
lielpos  vin  denove.  Nu,  forprenu  mian  vivon. 

Jicunosukc  (prenante  la  manojn  de  Rjookai  pli- 
j>roksimiĝanta).  Kian  sensencaĵon  vi  diras?  Rigardu 
tien!  Estas  klare  ĝis  la  montosuproj  ĉirkaŭ  Kakizaka, 
la  kampoj  kvazaŭ  naĝas  en  la  luna  lumo.  Ha,  ĝi  eslas 
la  lunlumo,  kiu  jdenumis  vian  grandan  ĵuron  kaj 
lasas  plu  nenion  j>or  deziri. 

(  Ili  prenas  la  manojn  kaj  reslas  absorbitc  de  la 
lunlurao.) 

Rjoolcni  (baldaŭ  elprenante  rozarion  kaj  prem- 
rulantc  ĝin  en  la  manoj).  Altan  saluton,  Tonŝoo  Bo- 
saoi!  en  la  vivo  nomala  sinjoro  Saburobjoe  Nakagaŭa. 
Pardonu  la  perfidon  de  Rjookai. 

(Plorante  klinas  la  kapon.) 

Jicunosuke.  Venĝo  eslas  sonĝo  de  la  pasinteoo. 
Levu  viajn  manojn.  Pri  tiu  ĉi  vesj>ero  de  plcnumiĝo 
de  via  kordeziro,  ni  ĝoju  el  la  fundo  de  nia  koro. 
Ha,  ĝoje,  ĝoje,  ĝoje!  Ho,  ĝojo! 

( Dum  ili  ĉirkaŭbrakas  unu  la  aliau  kaj  ploras,  la 
kurteno*falas.) 

E1  la  jajiana:  Joŝiŝi  Simonuira 
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Ĉu  la  virino  aŭ  la  tigro? 

—  Frank  R.  Stockton  — 


En  la  tre.  antlkva  tempo  vivis  duoubarbara  rcĝo. 
kics  ideoj.  kvankam  iorn  polurila  j  ka  j  klcrigitaj  dc  la 
jjrogrcscco  dc  malproksimaj  latinaj  najbaroj.  cstis 
lamen  grandiozaj,  multonramaj.  kaj  senĝenaj.  kirl 
konvenis  al  lia  luirlrara  duono.  Li  estis  homo  kun 
superabunda  fantuzio.  kaj  krome  kun  aŭtoritateoo  tiel 
nekontraiistarehla,  kc  laŭvole  li  transformis  siajn  divcrs- 
ajn  fantaziojn  en  rcalajojn.  Li  lia\is  Ja  kutimon  kon- 
siliĝadi  kun  si  mein :  ka j  kiam  1i  kaj  li  mcm  intcr- 
konsentis  pri  io,  la  afero  neprc  plenumiĝis.  kiam  ĉiu 
cro  dc  liaj  domaj  kaj  |»olitika  j  sistemoj  glate  moviĝis 
sur  sia  difinita  vojo.  lia  naturo  cstis  milda  kaj  lx)n- 
Inunora;  sed  ĉiufoje.  kiain  okazis  malgranda  inter- 
rom|X)t  kaj  kclkaj  el  liaj  astroj  devojiĝis  dc  siaj  or- 
biloj,  li  cstis  ankoraŭ  pli  milda  kaj  bonhumora.  ĉar 
nenio  pli  plaĉis  al  li.  ol  rcktigi  ion  kurbigitan  kaj 
platigi  malglatajn  lokojn. 

Inter  la  frcmdaj  ideoj  priseinitaj  en  lia  barba- 
reeo,  troviĝis  la  id(»o  pri  la  publika  areno.  kic.  per  cl- 
montro  de  vira  kaj  besta  braveoo,  la  mensoj  de  liaj 
regatoj  estis  rafinitaj  kaj  kulturitaj. 

Sed  eĉ  tiurilate  la  superabunda  kaj  barbara  fan- 
lazio  sin  trudis  La  arcno  de  la  reĝo  estis  konstruita. 
no  |)or  doni  al  la  |>opolo  okazon  aŭskulti  Ja  rapsodiojn 
de  mortantaj  gladiatoroj.  nek  |>or  ebligi,  ke  ĝi  vidu  la 
neeviteblan  finon  dc  konflikto  inter  religiaj  opinioj 
ka  j  malsataj  lmdegoj,  sed  por  ccloj  multe  pli  taŭgaj 
por  plilarĝigi  kaj  disvolvi  la  mcnsajn  kapablojn  de  la 
jKipolo.  Ci  tiu  vasta  amfitcatro.  kun  siaj  ĉirkaŭantaj 
galerioj,  siaj  misteraj  kriptoj  kaj  siaj  nevideblaj  kori- 
doroj,  estis  perilo  dc  la  poezia  justeco.  kie  la  krimo 
cstis  punata  lcaj  la  virto  rekompcncata  de  Ja  dekroloj 
de  nepartia  kaj  nekoruptebla  hazardo. 

Kiam  regato  estis  akuzita  pro  krimo  sufiĉcgrava 
por  intcresi  la  rcĝon,  oni  faris  puhlikau  avizon,  ke  en 
difinita  tago  la  sorto  dc  la  akuzito  decidiĝos  en  la 
reĝa  areno  konstruaĵo,  kiu  l>one  meritis  siannomon. 
ĉnr.  kvankain  la  formo  kaj  la  skemo  venis  de  mal- 
proksime,  ĝia  cclo  tamen  venis  sole  el  la  ccrJx>  de  ĉi 
tiu  viro,  kiu.  rcĝo  en  ĉiu  fibro,  rekonis  neni&n  tradi- 
ckm,  al  kiu  li  suldus  pli  da  Jojaleco  ol  plaĉis  al  lia 
kaprico,  kaj  kiu  en  ĉiun  alprenitan  specon  de  homa 
pcnsado  kaj  agado  greftis  la  abundan  produkton  dc 
sia  barbara  idealismo. 

Post  kiam  la  tuta  [k>jk>1o  kunvenis  en  la  galerioj, 
la  reĝo,  ĉirkaŭiUi  de  la  korteganaro.  sidiĝintc  supre 
sur  la  ti\)iio  dc  rcĝa  pompo  ĉe  unu  flanko  dc  la  areno, 
donis  signalon :  sub  li  pordo  malfcrmiĝis,  kaj  la  akuz- 
ita  ix*gato  elpasis  cn  la  amfiteatron.  Itckte  kontraŭ  li, 
transe  de  la  enfermita  sjmico,  troviĝis  du  j>ordoj,  tute 
similaj  kaj  unu  flankc  dc  la  alia.  Estis  la  devo  kaj  la 
privilegio  de  la  juĝato  iri  rektc  al  ĉi  tiuj  pordoj  kaj 
malfermi  unu  el  ili.  Li  [Kivis  malfermi  laŭplaĉc  unu 
aŭ  la  alian :  lin  devigis  nenia  direktado  aŭ  influokrom 
tiu  de  la  dirita  ncpartia  kaj  nekoruptehla  Jiazardo.  Se 
li  inalfcrmis  unu,  eJvenis  malsata  tigro,  Ja  plej  furioza 
kaj  la  plej  kruela,  kiu  estas  havebla.  kaj  tuj  saltis  sur 
lin  kaj  disŝiris  lin,  jK)r  puni  lin  j>m  lia  kuI|>eoo.  Tuj 
I K)st  kiam  la  proceso  de  la  krimulo  tiel  detorminiĝis, 
oni  sonorigis  funebrajn  ferajn  sonorilojn,  dungitaj 
funebristoj.  lokitaj  ĉe  la  ekstera  rando  de  la  areno. 
eligis  lautajn  plorkriojn.  lvaj  la  grandega  rigardantaro 
kun  klinita j  kajvoj  kaj  malgajaj  koroj  inalrapide  iris 
hejmen,  forle  l>edaŭrantc.  ke  bomo  tiel  juna  kaj  bela. 


aŭ  tiel  maljuna  kaj  respektinda.  meritis  sorfton  tiel 
temran. 

Sed  se  la  akuzito  malfermis  la  alian  j>ordon,  el- 
venis  virino,  la  |>lej  taŭga  laŭ  lia  aĝo  kaj  rango,  kiun 
la  Reĝa  MoAto  jiovi.s  e’ekti  el  sia j  bela  j  regatinoj :  kaj 
kun  ĉi  tiu  virino  li  estis  tuj  edzigita.  rekomj>ence  j>ro 
lia  senkulpeco.  \c  estis  gravc,  ke  eble  li  jam  havis 
cdzinon  kaj  familion,  nek  ke  eble  lia  amo  jam  direk- 
tiĝis  al  virino  elektita  de  li  mem;  la  reĝo  ne  permesis 
al  tiaj  malpli  gravaj  aranĝoj  malhelpi  lian  grandiozan 
jilanon  de  puno  kaj  rekompemx).  L&  ceremonion,  kiel 
ĉe  la  alia  eventualo,  oni  tuj  plenumis,  kaj  ankaŭ  en 
la  aix»no.  Alia  jiordo  sub  la  reĝo  malfermiĝis,  kaj 
pastro,  sekvata  de  horanaro  kaj  dancistinoj  ludanta j 
gajajn  ariojn  |>er  oraj  kornoj  kaj  dancantaj  edziĝo- 
festan  danoon,  alj>asis  al  la  kune  staranla  j>aro:  kaj  la 
edzigo  estis  tuj  kaj  gaje  solenata.  Poste  gajige  sonor- 
adis  la  latunaj  sonoriloj.  ĝoje  aklamadis  la  jiopolo, 
kaj  la  scnkulpulo.  sekvantc  infanojn.  kiuj  disĵctadis 
florojn  sur  la  vojon,  kondukis  la  juncdzinon  al  sia 
domo. 

JVrĉi  tiu  mctodo  la  dunibarbara  reĝo  administris 
justecon.  Cia  |>erfekta  seii|>arlicco  estas  eridenta.  La 
krimulo  ne  j>ovis  scii,  el  kiu  pordo  la  virino  elvenos: 
li  malfcrmis  laŭjilaĉc  aŭ  unu  aŭ  la  alian,  tute  nescian- 
te,  ĉu  la  sekvantan  momenton  li  estos  inauĝata  aŭ 
cdzigata.  Foje  la  tigro  venis  cl  unu  jxmlo,  aliafoje  el 
la  alia.  La  vcrdiktoj  de  ĉi  tiu  tribunalo  estis  ne  nur 
justaj,  ili  estis  al>solute  decidigaj:  la  akuzito  estis  tuj 
punata,  se  li  sin  trovi.s  kulj)a:  kaj,  se  senkuljm,  li  cstis 
tuj  rekomjiencata,  tute  egale,  ĉu  plaĉis  al  li  aŭ  ne.  Ne 
eslis  eble  eviti  la  decidojn  de  la  areno  de  la  reĝo. 

Tre  populara  estis  la  institucio.  Kiam  en  unu  el 
la  gravaj  tagoj  de  juĝado  kolektiĝis  la  liomoj,  ili 
neniam  sciis,  ĉu  ili  vidos  sangan  buĉadon  aŭ  gajegan 
edzigon.  Ci  tiu  elemento  de  necerteoo  donis  al  laokazo 
intereson  ne  alie  atingeblan.  Tiamaniere  oni  amuzis  kaj 
plezurigis  la  homamason,  kaj  la  j>ensema  parto  de  la 
jx>j)olo  ne  jiovis  j)lendi,  ke  la  plano  estas  maljusta,  ĉar 
—  ĉu  la  akuzito  ne  havus  la  tutan  aferon  cn  la  jiropraj 
inuuoj  ? 

Ci  tiu  duonbarbara  rcĝo  liavis  filinon  egalc  bdan, 
kiel  liaj  plej  brilaj  revoj.  kaj  kun  anirao  tiel  arda  kaj 
fiera,  kicl  lia  j>ropra.  kiel  kutiinc  okazas,  Si  estis  jx>r 
li  plej  kara,  kaj  li  Ain  ainis  pli  ol  la  tutan  homaron. 
Inter  liaj  kortcganoj  troviĝis  junulo,  kiu  liavis  la 
komunau  bclccon  de  korj>o  kaj  la  komunan  malaltecon 
d^j^ng^^lc^iu^^ieroa^eria^kuUm^^ommitdceco, 

Estinia  vivo 

—  Janis  Trimida  — 

Ne  grave  ja,  ĉu  gajas  ni  aŭ  ploras, 
ca  longas  viv\  aŭ  brulas  peke  for: 
cindriĝus  foje  ĉio ,  fortnporas , 
en  nokt'  profunda  dronas  scn  memor\ 

Sed  reslos  Ter'  haj  Lun  kaj  firmcnnenlo , 
haj  ie  vagos ,  hvazaŭ  ela  nub', 
la  vw*  estinla  —  fulga  flok'  en  vcnto , 
kiu  heziie  sinhas  al  la  sub\ 

El  la  latva:  N.  Kurzens 
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Rondeloj 

fttevo 


Min  tcntis  la  raoa  rondelo 
pentranta  la  samideanon; 

( dmontris  la  fatamorganon 
Kalocsay  —  la  majstro-niodelo . 

Uezitis  mi  ontaŭ  la  celo 
timante  maliertan  profanon , 
sed  . . .  lentis  min  rava  rondelo 
pentranta  la  samideanon . 

Ve,  estos  ne  brila  juveto , 
venhanta  plej  l>elan  romanon, 
la  krono ,  sed  nur  bagatelo : 
ne  dorui  gratule  la  manon . . . 

Min  tentis  la  rwm  rondelo. 

* 

LA  COLLA,  la  bonema  saĝo 
mastras  pri  vortoj,  gramatiko 
kaj  pafas  per  Lingva  Kritiko 
kontraŭ  la  vortokre-domaĝo. 

Li  jam  varbiĝis  durn  junaĝo 
kaj  propagandis  hun  efiko, 

LA  COLLA ,  la  bonema  saĝo, 
juĝas  pri  vortoj,  gramatiJto. 

Dum  dudek  jaroj  kun  kuraĝo 
delegis  li  por  lingva  apliko , 
Palermo,  fiu  ora  plaĝo 
al  Tioma  cedis  en  abdiko 

pri  LA  COLLA,  bonerna  saĝo. 


kiuj  amas  princinojn.  A1  ĉi  tiu  reĝa  fraŭlino  multe 
plaĉis  ŝia  amanto,  ĉar  li  estis  l>ela  kaj  brava  &is  tia 
grado,  kian  neniu  en  la  regno  |>ovis  superi:  kaj  ŝiamis 
lin  kun  fervoro  sufiĉo  barbara,  por  igi  ĝin  arda  kaj 
forta.  Dum  multaj  monatoj  progresis  feliĉe  ĉi  tiu 
amintrigo,  ĝis  kiam  unu  taufon  la  reĝo  oka/.e  malkovris 
ĝin.  Li  nek  heziiis,  nek  ŝanceliĝis  pri  sia  devo  rilate 
al  la  afero.  La  junulo  tuj  estis  ĵetita  en  karceron,  kaj 
oni  difinis  la  tagon  dc  la  juĝado  en  la  reĝa  arcno. 
Jeu  kompreneble  aparte  grava  okazajo:  kaj  i.ia  Reĝa 
Mosto,  kiel  ankau  la  popolo.  multe  interesiĝis  pri  la 
funkciado  kaj  la  disvolviĝo  de  la  juĝado.  Tia  juĝado 
neniam  antaŭe  okazis:  neniam  antaŭe  regalo  kuraĝis 
ami  la  filinon  de  reĝo.  Poste  tiaj  aferoj  fariĝis  sufiĉe 
banala j ;  sed  tiam  ili  estis  pli  ol  iomete  novecaj  kaj 
surprizaj. 

En  la  tigix>-kaĝoj  de  la  lando  oni  serĉis  la  piej 
sovaĝajn  kaj  senkompatajn  bestojn,  j>or  elekti  la  plej 
furiozan  ]>or  la  areno:  kaj  la  vicojn  de  virga  junecci 
kaj  l>eleco  zorge  esploris  kompetentaj  juĝantoj,  por 
ke  la  junulo  (>ovu  havi  taŭgan  fianĉinon,  se  ne  okazos 
al  li  alia  sorto.  Kompreneble  ĉiuj  sciis.  ke  la  junuio 
ja  faris  la  agon,  pro  kiu  li  estis  akuzita.  Li  amis  la 
reĝidinon,  kaj  nek  li.  nek  ŝi.  nek  iu  alia  pensis  pri  la 
neado  de  la  fakto:  tamen  ne  povis  eniri  en  la  kapoii 
de  la  reĝo  tio,  kc  li  permesus  al  tia  fakto  malhelpi 
la  funkciadon  de  la  tribunalo.  pri  kiu  li  tiom  raviĝis 
kaj  kontentiĝis.  Kian  ajn  rezultaton  la  afero  al[>ortos, 
la  junulo  estos  bone  aranĝita,  kaj  kun  estetika  plezuro 
la  rcĝo  observos  la  okazaĵojn,  kiuj  decidos,  ĉu  la 


MlGLlORlNl,  miraklo  mensa, 
ornamas  la  AJcademion, 
li  ravas  ta  konversacion 
per  vigla  sprito,  forto  j>ensa. 

Kaj  per  parolo  suko-densu 
li  velms  tuj  admir-envion , 
MJGLJORJNl,  m  raldo  mensa , 
ensordas  la  Alcademion. 

Sen  trudo,  sen  flato  incensa 
li  estras  gravan  RedaJccion 
kaj  regas  EnciUopedion, 
cn  Roma,  per  labor'  inlensa. 

MIGLJORJNI ,  m  raJdo  mensa. 
* 

GRAZZINI ,  griza  vetemno , 
dc  la  Katedro  Direktoro , 
modelo  de  ofer-laboro, 
modelo  de  idea  sano. 

El  insfruistoj  la  dekano 
post  trideli  jaroj  de  dcjoro . 
GRAZZIN1 .  griza  wtcranu, 
de  la  Katedro  DireJdoro. 

Sub  lia  ŝajna  mok-rikano 
ne  dubu.  varmas  la  fervoro; 
pikanta  sprito,  scnta  lcoro: 
li  eslas  vera  florencano. 

GRAZZIN1 .  griza  vetcrano. 


junulo  krimis  aŭ  ne,  permesante  al  si  ami  la  reĝidinon. 

Alvenis  la  difinita  tago.  De  proksime  kaj  mal- 
proksime  la  liomoj  kolektiĝis  kaj  svarmis  en  la  granda j 
galerioj  de  la  areno:  kaj  multaj,  kiuj  nc  sukoesis eniri, 
amasiĝis  apud  la  eksleraj  muroj.  La  reĝo  kaj  lia 
korteganaro  okupis  siajn  lokojn,  kontraŭe  de  la  ĝem- 
elaj  pordoj  —  tiuj  fatalaj  portaloj.  tiel  teruraj  pro 
ilia  simileoo. 

Cio  estis  preta.  Oni  donis  la  signalon.  Pordo 
sub  la  roĝa  grupo  malfermiĝis,  kaj  la  ainanto  de  la 
rcĝidino  eniris  en  la  arenon.  Altstaturan.  l>elegan, 
blondan,  lin  salutis  mallaŭta  zumado  de  adrniro  kaj 
maltranknlo. 

Paŝante  en  la  arenon,  la  junulo  sin  turnis,  laŭ  la 
kutimo,  por  riverenci  al  la  reĝo;  tamen  li  tute  nc 
pensis  pri  tiu  reĝa  persono  —  liaj  okuloj  fiksrigardis 
la  reĝidinon,  kiu  sidis  dekstre  de  sia  patro.  Posedante 
pli  da  f>otenco.  influo,  kaj  karakterj>ovo  ol  ĉiu,  kiu  iam 
antaŭe  interesiĝis  pri  tia  afero,  ŝi  faris,  kion  faris 
neniu  alia  —  si  sciiĝis  pri  la  sekreto  de  la  pordoj.  ŝi 
sciis.  en  kiu  el  la  du  ĉambroj  malantaŭ  tiuj  pordoj 
slaras  la  malfermita  kaĝo  kun  la  tigro,  ka  j  en  kiu  el 
ili  atendas  la  virino.  Tra  tiuj  dikaj  pordoj,  interne 
dense  kurtenitaj  per  feloj,  povis  veni  nenia  sono  aŭ 
sugesto  de  internc  al  tiu,  kiu  alproksimiĝis,  por  levila 
fermilon  de  unu  el  ili :  sed  oro  kaj  la  ]>oteri(X)  de  virina 
volo  alportis  al  la  reĝidino  la  sekroton. 

Kaj  ŝi  sciis  ne  nur,  en  kiu  ĉambro  staras  la 
virino,  ruĝiĝante  kaj  brilante.  preta  cliri  en  la  okazo, 
se  ŝia  pordo  malfermiĝos,  sed  ŝi  sciis,  kiu  estas  ia 
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Sopiro 

—  NiKolao  Hovorlea  — 

En  jlorokaliltojn  la  larmoj 
El  miaj  okuloj  gutis. 

Mi  ĉerpis  la  florojn  Isaj  ilin 
Sur  vion  kitsenon  sutis . 

a!paŝas, 

Vi  dormos  sur  ĉasta  kuseno , 
Kaj  mian  snpiron  malhaŝas 
La  jloroj  el  mia  cjardeno . 


virino.  Unu  el  la  plcj  l>elaj  kaj  umindaj  knabinoj  de 
la  kortego  oni  elektis,  |x>r  rekompenci  la  akuzitan 
junulon  en  la  oknzo,  se  li  montriĝos  senkulpa  j>ri  la 
akuzo,  ke  Ji  kuraĝis  ami  tian  altrangulinon ;  kaj  sin 
malamis  la  reĝidino.  Ofte  $i  vidis,  aŭ  supozis,  ke  6i 
vidas  ĉi  tiun  belan  estaĵon  ekrigardi  admire  al  la 
persono  de  ŝia  amanto,  kaj  ketktoje  sajins  a\  ŝ\,  ke  \a 
rigardoj  estis  rimarkitaj  kaj  eĉ  redonilaj.  La  knabino 
estis  ja  l>elega,  sed  ŝi  kuraĝis  tumi  la  okulojn  al  la 
amato  de  la  reĝidino:  kaj  la  reĝidino,  kun  la  tuta 
forto  de  la  sovaĝa  sango  heredita  jx>st  longaj  vicoj 
de  plene  barbaraj  prapatroj,  malamis  la  virinon,  kiu 
ruĝiĝadis  kaj  tremis  malantaŭ  tiu  muta  jx>rdo. 

Sin  tuminte,  la  amanto  rigardis  Ain,  kaj  liaj 
okuloj  renkontis  la  ŝiajn,  dum  ŝi  tie  sidis,  pli  pala 
kaj  pli  blanka,  ol  ĉiu  alia  en  la  vasta  amaso  de  mal- 
trankvilaj  vizaĝoj  ĉirkuŭ  ŝi,  kaj  li  vidis,  j>er  Ja  povct 
de  rapid a  percepto  donita  al  tiuj,  kies  animoj  estas 
unuigitaj,  ke  ŝi  scias  la  pordon,  malantaŭ  kiu  staras 
la  virino.  Li  ja  supozis,  ke  ŝi  scios.  Li  komprenis 
ŝiau  naturon,  kaj  lia  animo  estis  certa,  ke  ŝi  ne  rijx>zos, 
ĝis  ŝi  sciiĝos  pri  tio,  kio  estis  ka.ŝita  al  ĉiuj  aliaj 
rigardantoj,  eĉ  al  la  reĝo.  La  sola  espero  enhavanta 
iom  da  ccrteeo  j>or  la  junulo  baziĝis  sur  la  suki^eso 
de  la  veĝidino  en  la  eltrovo  de  ĉi  tiu  mistero.  En  sia 
animo  li  sentis,  ke  ŝi  sukoesos,  kaj  en  la  momento, 
kiam  li  ŝin  rigardis,  li  sciis,  ke  ŝi  ja  sukoesis.  Tiam 
j>er  rapida  kaj  maltrankvila  ekrigardo  li  demandis: 

Kiu  pordo?«.  Tio  estis  tiel  klara  jx>r  ŝi.  kvazaŭ  l.i 
krius  la  vortojn  el  la  loko  kie  li  staris.  Eĉ  ne  momen- 
lon  ŝi  devas  Jieziti.  Kvazaŭ  ekbrilo  venis  la  demando; 
kvazaŭ  ekbrilo  ĝi  bezonis  resj>ondon. 

Sia  dekstra  brako  kuŝis  sur  la  remburita  balus- 
trado  antaŭ  ŝi.  ŝi  levis  la  manon  ka  j  iomete.  rapide 
ŝi  mo\is  ĝin  dekstren.  Kroin  Ja  amanto,  neniu  ŝin 
vidis.  Ciu  okiilo,  krom  Ja  lia,  fikse  rigardis  Ja  viron 
eu  Ja  areno. 

Li  sin  turnis,  kaj  kun  decidema  teniĝo  Urapide 
marŝis  tra  la  malplena  areno.  Ciu  koro  ĉesis  bati,  ĉiu 
spiro  reteniĝis,  ĉiu  okulo  fiksiĝis  senmove  sur  tiun 
viron.  Sen  eĉ  la  plej  malgranda  hezito,  li  aiiris  al  la 
dekstra  jx>rdo  kaj  ĝin  malfermis. 

* 

Nu,  la  eseneo  de  la  bistorio  estas  jena:  ĉu  el  tiu 
pordo  elvenis  la  tigro  aŭ  la  virino? 


Ju  pli  oni  prijxnsas  la  demandon,  des  pli  mal- 
facile  estas  resjx>ndi.  Gi  necesigas  esploron  de  laboma 
koro,  kiu  kondukas  nin  tra  strangaj  labirintoj  de 
j>asio,  el  kiu  estas  malfacile  trovi  la  \ojon.  Prij>ensu 
ĝin,  honesta  leganto,  ne  tiel,  ke  de  vi  dependas  la 
decido,  sed  de  tiu  varmsanga,  duonbarbara  rcĝidino. 
kies  animo  ardegis  pro  la  kunaj  fajroj  de  malesj>ero 
kaj  jaluzo.  Ŝi  jam  j>erdis  lin,  sed  kiu  lin  bavos? 

Kiom  da  fojoj,  jen  maldormante,  jen  sonĝante. 
ŝi  eksaltis  pro  freneza  teruro  kaj  kovris  la  vizaĝon 
j>er  la  rnanoj,  pensante  pri  sia  amanto,  malfermanta 
la  jx>rdon,  malantaŭ  kiu  atendas  la  senkompataj  dentoj 
de  la  tigro! 

Sed  kiom  pli  da  fojoj  ŝi  vidis  lin  ĉe  la  alia  pordo ! 
Kiel  ŝi  grincigis  la  dentojn  kaj  Ŝiris  la  harojn,  kiam 
en  siaj  afliktoplenaj  revoj  ŝi  vidis  lin  salti  kun  ravega 
plezuro,  dum  li  malfcrmis  la  pordon  de  la  virino!  Kiel 
brulis  ŝia  animo  pro  turmentego,  kiam  ŝi  vidis  lin 
rapidi,  por  renkonti  tiun  virinon  kun  la  ruĝiĝantaj 
vangoj  kaj  la  okuloj  triumfe  brilantaj;  kiam  ŝi  vidis 
lin  elkondukanla  ŝin,  duin  lia  tuta  korpo  ekluuiis  de 
la  ĝojo  de  la  reiikirita  vivo;  kiam  ŝi  aŭdis  Ja  feliĉajir 
kriojn  de  la  homamaso  kaj  la  tumultan  sonoradon  de 
la  gajigaj  sonoriloj:  kiam  ŝi  vidis  la  pastron,  kun  lia 
ĝoja  sekvantaro,  alproksimiĝi  al  la  paro  kaj  geedzigi 
ilin  antaŭ  ŝiaj  j>roj>raj  okuloj ;  kaj  kiam  ŝi  vidis  ilin 
forirantaj  kune  sur  vojeto  de  floroj,  sekvataj  de  la 
laŭtegaj  kriegoj  de  la  ĝojebria  bomamaso,  en  kiu 
perdiĝis  kaj  dronis  ŝia  sola  matespera  plorkriol 

Cu  ne  estus  pli  bone,  se  li  tuj  mortus  kaj  atendus 
ŝin  en  la  benita  lando  de  la  duonbarbara  estonteco? 

Tamen  tiu  terura  tigro,  tiuj  kriegoj.  tiu  sango! 

Nur  unu  momenton  ŝi  bezonis,  j>or  inontri  6ian 
decidon,  sed  tagojn  de  dolorega  konsiderado,  j>or  fari 
ĝin.  Ŝi  ja  sciis,  ke  oni  demandos,  ŝi  decidiĝis  j>ri  la 
respondo,  kaj  sen  la  plej  malgranda  ŝanceliĝado,  ŝi 
movLs  la  manon  dekstren. 

La  problemon  de  ŝia  decido  oni  devas  ne  facil- 
anime  pripensi,  kaj  ne  decas  al  ini  arogi,  ke  mi  estas 
la  sola,  kiu  povas  ĝin  solvi.  l)o  mi  lasas  ĝin  al  vi  ĉiuj. 
Kiu  elvenis  el  la  malfermita  pordo  —  la  virino  aŭ 
la  tigro? 

E1  la  angla:  G.  Badash 


OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOCOOOOOOOOOOOCOOOOOOac(2) 

• 

o 

o 

o 

• 

Aŭtuno  : 

—  IZubĉn  Dario  —  ; 

o 

• 

Pri  nu  nun  kelkaj  diras:  Silentas  la  sonoro 
de  lia  voĉo ,  iarn  belega  sen  komparo.  I 

Sed  tiuj  ne  rirnarlcas  la  agon  de  la  horo ,  ; 

la  taskon  de  l'  minulo ,  rnirverkon  de  la  jaro.  I 

o 

o 

1//,  kvazaŭ  juna  arbo ,  aŭdigis  ĉe  l  venleLo  ; 

wn  susuron  dolĉan,  dum  kreskis  mi ,  infan.  ! 
Forpasis  jam  la  temp o  juneca  de  V  poeto:  J 

nun  skuas  rnian  koron  la  fort'  de  l  uragan 7 

o 

El  la  Jiispana:  Jaume  Grau  Casas  o 
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Vojaĝo  en  Faremido 

-  Frederiko  Kar!nihy  — 


Mirinda  estas  la  cfiko  de  V  muziho.  Kvazaŭ  cl- 
ĉkslcrc,  cl  la  mondo  de  V  Belo  kaj  Realo  iu  brufrnpas  la 
pordon  dc  nia  animo  —  sed  ni  ne  komprcnas  lian  voĉon. 
En  Faremido  oni  parolas  ĉi  tiun  lingvon  —  kaj  Gullivcr , 
la  migranto ,  por  momcnto  opiniis  jam  preskaŭ-preskaŭ 
kompreni  ĝin,  Kaj  fiarn  li  verkis  tiun  ĉi  libron. 

Frederiko  Karinthj. 

UNUA  CAPJTHO 

La  aŭtoro  rerigardas  al  siaj  ĝisnunaj  avenluroj. 

Eksplodm  la  eŭropa  mondmilito :  la  aŭtoro  kiel  kir - 
urgo  venas  en  la  liniŝipon  BuhvarkJ  Proksime  al 
Essex  la  germanoj  eksplodigas  la  ŝipon.  La  aŭiorokaj 
la  ŝipeslro  rifuĝas  per  hidroplanoj  En  la  kriza  mom~ 
cnto  mirinde  aeroplano  savas  la  aŭtoron  kaj  albordigas 
lin  sana  en  Faremido. 

La  kganto  certe  miras,  ke  spite  al  tiom  da  mal- 
gajaj  spertoj  kaj  post  kiam  por  eterne  mi  decidis  ne 
plu  ekvojaĝi,  tamen,  en  la  julio  de  mil  naŭcent  dek- 
kvar,  mi  forlasis  miajn  edzinon  kaj  infanojn,  por  ke, 
kiel  kirurgo  sur  la  liniŝipo  Bulvvark,  mi  ekiru  al  la 
akvoj  de  I’  Balta  maro.  Certe  troviĝos  homoj,  kiuj 
akuzos  min  pri  manko  de  persistemo :  mi  ja  devis 
rekoni  jam  post  mia  unua  vojaĝo,  kiam  mi  feliĉe 
rifuĝis  el  Lilliput,  ke  vera  angla  regnano  plej  bone 
agas  neniam  transpaŝante  la  limojn  de  nia  ege  amata 
patrujo,  ĉar  li  ja  estigas  por  si  nur  stultan  kaj  sen- 
eelan  ĉagrenon,  ne  pripensante,  ke  iam  Ji  tamen  devos 
reveni  al  sia  varmege  amata  hejmiando.  Miaj  postaj 
vojaĝoj,  Brobdingnag,  Laputa  kaj  Hauhnhnmlando, 
ankoraŭ  plie  min  konvinkis  pri  thi  ĉi  vero.  kiel  la 
leganto  certe  memoras,  ĉar,  ĉu  ne  (precipe  se  oni 
j>ensas  pri  mia  lasta  aventura  vojaĝo),  se  reveninte  et 
Laputa  kaj  Lagado,  mi  estus  kviete  rcstinta  hejme. 
kiom  da  teruraj  kaj  mortaj  danĝeroj  mi  estus  evitinta: 
por  ne  diri  ion  alian,  rai  mencias  nur  tiun  preskaŭ 
fatalan  aventumn,  kiam  de  Ja  ferdeko  de  I’  ŝipo  mi 
saltis  en  la  maron  pro  malespero,  ke  oni  volas  min 
perforte  reporti  en  Britlandon,  ĉe  kiu  okazo  mi  pres- 
kaŭ  perdis  miari  vivon.  Sc  mi  restas  hejme,  neniam  mi 
venas  tian  situacion. 

Por  senkulpigi  mian  sajnan  maJpersistemon,  mi 
devas  aludi  nur  tiun  flaman  kaj  senliman  patrujamon, 
kiu  tie  bruias  en  la  animo  de  ĉiu  angla  regnano  je  la 
penso,  ke  li  risku  sian  vivon  kaj  havon  yxir  sia  patrujo. 
En  la  somero  de  mil  naŭcent  dek  kvar  estiĝis  certaj 
konfuzoj  ĉirkaŭ  Serbio  kaj  Aŭstrio-H ungario.  Por 
certigi  la  pacon  de  Eŭropo,  mia  patrujo  komencis 
militon  kontraŭ  Gennanlando,  kiu  senĉese  minacis  la 
mondon  per  miljto. 

Inter  tiaj  cirkonstancoj  kompreneble  ĉiu  anglo 
sentis  sia  devo  defendi  sian  senrajtc  kaj  neatendite 
atakitan  patrujon.  Ankaŭ  mi  tuj  anoncis  min  kiel  ki- 
mrgo,  ini  ne  povis  kontraŭstari  parte  mian  vageman 
kaj  aventureman  nafuron,  kiu  min  pelis  al  ĉiam  pli 
kaj  pli  novaj  entreprenoj,  kaj  parte  la  neestingeblan 
kaj  nekontraŭstarebl an  patrujamon  vivanlan  en  laanimo 
de  ĉiu  angla  regnano,  kiam  li  havas  okazon  oferi  vivon 
kaj  sangon  por  la  komuna  afero. 

Post  mia  anonciĝo  oni  komandis  min  sur  la  lini- 
ŝi[x>n  Bulvvark,  ldes  tasko  estis  defendi  Ja  I>ordojn 
en  la  proksimo  de  Essex  kaj  okaze  sul>teni  la  ofen- 
sivon  de  1’  ŝiparo.  Mia  ŝipestro,  Sir  Edvvard  B., 
tre  eminenta  kaj  klera  viro,  interamikiĝis  kun  mi  jam 
en  la  imuaj  tagoj  kaj  multaju  intercsajn  detalojn  de 


grava  milita  signifo  li  komunikis  al  mi  el  la  privata 
vivo  de  1’  admiralo.  Komence  nia  ŝipo  ne  venis  en  la 
fajrolinion,  sed  ĉe  la  francaj  lx)rdoj  ĝi  transprenis 
vunditojn  por  ilin  ekspedi  al  Essex.  Kiel  kirurgo  mi 
akiris  eksterordinarc  interesajn  lcaj  edifajn  spertojn 
por  Ja  evoluigo  de  mia  fako:  en  la  nomo  de  miaj 
kolegoj  mi  povas  decide  aserti,  ke  nen:o  evoluigas  tiom 
la  belegan  scienoon  de  1’  kirurgio,  kicl  tiu  ĉi  modema 
milito,  kiii,  \>er  siaj  sennombraj  armiloj,  maŝinpafiloj, 
gienadiloj,  vaporliaŭbizoj,  bomJx>j  krevantaj  en  aero, 
pintigitaj  kugloj,  venenitaj  sagoj,  liveras  ĉiam  pli  kaj 
pli  interesajn  kaj  ĉiam  pli  novajn  kazojn  por  Ja  edifo 
de  la  lernema  kirurgo.  Ankaŭ  mi  mem  olvservis  ne 
malpli  ol  tridek  kvar  tiajn  eksterajn  kaj  internajn 
mortvundiĝojn  kaj  malsanojn,  kiuj  ĝis  nun  ekzistis 
en  nenia  medicina  enciklo[>edio  kaj  pcr  kies  registrado, 
sen  maJmodestecomipovas  diri,  mi  faris  ne  sensignifan 
servon  al  la  medicina  scicnco.  Estis  tie  frakasita  j  ostoj, 
kontuzitaj  liepatoj,  eltumiĝintaj  intestoj  kaj  elpremitaj 
okuloj.  Mi  vidis  homon,  kies  vizaĝo  kaj  brusto  ŝvelis 
barelgranda,  ĉar  lian  laringon  tral>oris  kuglo  kaj  la 
aero  penetris  duone  en  Ja  pulmon,  duone  sub  Jahaŭton, 
kaj  altan,  kies  maldekstra  brako  ŝrumpis  seknigra,  ĉar 
ĉe  la  dekstra  ŝultro  la  arterion  disŝiris  grenadosplito. 
Abundis  pafitaj,  tranĉitaj  kaj  pikitaj  vundo  j  kaj  kelka  j 
interesaj  kar.oj  tre  konsiderindaj  el  fiziologia  \idpunkto. 
kiuj,  per  Ja  amplekso  de  la  kirurgia  difckto  de  F 
nukmuskoloj  montris  la  dinamikan  forton  deThoma 
dentaro.  Kvankam.  laŭ  strikta  konsidero  nc  apartenant- 
ajn  al  mia  fako:  tamen  mi  notis  ankaŭ  kelka jn  inter- 
esajn  psikiatriajn  observojn:  ekzemple  venis  antaŭ 
min  japana  soldato  kiu  freneziĝis  sur  la  batalkampo, 
—  H  havis  la  fiksan  ideon,  ke  li  scias,  kial  libatalas. 

Nia  ŝipo  krozadis  proksime  al  la  angla  j  bordoj 
ĝis  Ja  fino  de  Novembro,  —  per  la  detaloj  mi  ne  tedas 
/a  leganton.  La  22-an  de  novembro  radiograme  venis 
la  ordono,  ke  la  Bulvvark  surbordigu  siajn  vunditojn, 
kompletigu  sian  ŝipanaron  jc  militetato  kaj  iru  al  Dix- 
muiden,  kiun  la  germanoj  okupis.  Ni  alprenis  sepcent 
Jiomojn,  enŝipigis  provizon  de  municio  kaj  la  2/1-an 
de  novembro  en  granda  nel/ulo  ni  ekiris  al  la  l/elgaj 
l>ordoj.  La  nebulon  ni  tralumigis  per  lumjetiloj,  tamen 
ni  iom  devojiĝis,  en  la  direkto  de  1’  anglaj  Ivordoj,  al 
okcident-sudokcidento.  La  2  5-an  de  novemhro  tra  la 
nelmlo  ni  ricevis  lumsignojn,  sed  ni  ne  povis  ilin  legi, 
je  kelkaj  nodoj  de  ni  niaj  lumjetiloj  montris  ŝipon. 
Ni  elturnis  la  malsuprenigitajn  kanonojn  kaj  alarmis 
la  ŝipanaron.  Ciu  okupis  sian  lokon  kaj  la  ŝipinĝeniero 
jus  ordonis  plenan  vaporon,  kiam  terura  ekspJodbruo 
ekskuis  la  ferdekon:  la  ŝifx>  kuris  sur  maran  lx>inl>on. 
Sovaĝa  [>aniko  fariĝis  sur  la  ferdeko,  ĉiu  pcrdis  la 
kapon  kaj  malespera  tumulto  ekiris  al  la  savboatoj. 
Min  la  forto  de  1’  eksplodo  puŝis  for  de  la  ŝipestra 
ponto,  kie  mi  jus  paroJis  kun  Ja  kapitano  kaj  mi 
pcrdis  por  keJkaj  momentoj  mian  konscion.  Kiam  mi 
rekonsciiĝis,  la  ŝipo  kuŝis  unuflanke  kaj  rapide  subak- 
viĝadis.  La  ŝipanaro  blasfemante  kaj  luktante  ŝiradis 
Ja  ĉenojn  de  1’  lx>atoj :  ili  okupis  ĉiun  lokon,  neniu 
zorgis  pri  mi.  Mi  vidis.  ke  mi  devas  perei  ka  j  males- 
periĝinte  mi  malbenis  la  moinenton,  kiu  min  portis 
sur  la  ŝipon,  kiam  la  ŝipestro  rampis  al  mi  kaj  signis, 
ke  mi  lin  sekvu.  Sanceliĝadante  mi  grimpis  ĝis  la  mal- 
antaŭa  ferdeko:  tiam  la  ŝipestro  levis  la  planktabulon 
kaj  signis,  ke  mi  rapide  descendu.  Grandiozan  hidrop- 
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MIA  ANGUCO 

-  JVCIO  BJGHV  - 

Dodlo  lcaj  liaj  Kvar  patroj 

Ekzi:Mns  infanoj,  kiuj  onidire  neniarn  lm\ is 
natron.  Iii  nekonata  cikonio  faligis  ilin  en  la  lulilon. 
\un  nn  temns  pri  ili.  La  Vivo  estas  knprica  kaj  rnman- 
lika.  Nnr  tiuj  nens  ĝian  romantikecon,  kitij  ne  kurapas 
iuonlri  sinn  koron  .  . .  (iNu  bone,  broskora  kritikisto.  nii 
ne  volas  disjiijli  kun  vi.  Vi  estas  pravn:  nur  la  lioinoj 
eslas  romantikaj.  Sed  kion  fari,  se  tiuj  bomoj  apartenas 
nl  la  Vivo?)  .  .  .  Nu,  Dodo,  la  heroo  de  tiu  £i  liislorieto. 
trovita  en  burĝliutnora  gaslejo  periferia,  havas  samtempe 
kvnr  pnlrojn,  eĉ  li  bnvis  tiun,  kies  nomon  li  fiere  porlns. 
Tiu  ĉi  kvinn  patro,  kiu  efektive  estis  In  unun,  tanien 
restis  por  ĉiam  nekonntn  por  li.  Patro  kaj  filo  ne  koois 
unu  la  alian.  La  unua  eble  ĝustc  en  liu  iiioinento  trans- 
paAis  la  sojlon  de  In  Morto.  kinm  ln  dua  tamburis  ĉe 
la  pordo  de  la  Vivo.  Lia  palrino  povis  <Iiri  al  li  nur 
tion:  *jes.  via  pnĉjo  eslis  beroo  de  Ia  batalkainpo . . .  li 
inortis  por  la  patrujo  kaj  libereco...  li  eslis  la  plej  bona 
el  la  bonaj  . . .«  EI  tio  ĉi  vi  povas  klare  vidi.  ke  ne  Dodo, 
sed  lia  bistorio  esta<  trovita  de  mi. 

Jen,  denove  mi  esprimis  inin  ne  ĝuste.  ĉar  ankaŭ  li 
estas  trovita  infano.  Jes,  li  estns  trovita  de  siaj  lcvnr 
patroj.  Por  mi  lia  bistorieto  estas  interesa  tial,  ĉar  hazardc 
rni  ĉei*stis  ĉe  la  komenco  antaŭ  dekdu  jaroj  kaj  ini  havis 
la  bonŝnncon  vidi  la  daŭrigon  antaŭ  kelkaj  semajnoj.  La 
komenco  kortuŝis  min,  sed  mi  forgesis.  La  daŭrigo  sur- 
rize  karesis  mian  koron,  en  kelkaj  detaloj  firmigis  mian 
redon  pri  la  komika  ĉarino  de  la  homa  boneco  kaj 
tial  mi  surpaperigas  la  du  epizodojn. 

♦ 


lanon  mi  ckvidis  plene  inuntitnn  per  knrlxMitoj  kaj 
firetan  al  ekiro:  jam  ankaŭ  la  inotoro  bruis.  Per  unu 
sallo  ni  cnsidiĝis.  la  Aipestro  kaptls  la  tenilon  kaj  en  la 
sekvanta  minuto  la  bidroplano  kuris  malsupren  sur  la 
dekliva  glitejo  al  bi  akvo.  La  lieliio  koincncis  kirli  la 
aeron.  ni  kuris  kelkajn  kiiometrojn  sur  la  akvo.  |K>ste 
subite  ni  suprenŝvebis  en  la  nebulon.  Ilerigardante.  mi 
jam  nenion  vidis  el  la  Aipo:  tra  la  nebulo  malccrtaj 
lumoj  fosforis  sub  mi.  Tranĉa  malvarmo  estis  nun  knj 
bnlduŭ  ĉio  mnlaperis  ĉirkaŭ  mi:  nepenetrebla  densa 
nebnlo  ĉirkaŭprenis  la  niasinon  kaj  ne  nur  ue  mal- 
densiĝis  svd  ec  ĉiam  piifortiĝis.  La  lirnego  de  1 
motoro  tute  malhelpis  la  parolon  kaj  sekve  mi  ne  bavis 
eĉ  imagon.  en  kiu  direkto  ni  iras  kaj  en  kia  alto. 
Angore  mi  sidis  sur  mia  loko,  foje  kaj  foje  duone 
perdaute  mian  konseion  pro  la  malvarmo  kaj  rapida 
aerfiuo,  ke  eĉ  liodiaŭ  mi  ne  scias,  ĉu  ni  flugis  tiel  tri 
liorojn  aŭ  duontagon.  Mi  memoras  nur,  ke  fojc  mi 
sentis  gutadi  ion  mulsekan  sur  mian  montonon,  mi 
pulpis  ĝin  ka  j  mia  inano  iĝis  sangu,  dume  mi  rimarkis, 
ke  ankaŭ  el  sub  miaj  ungoj  elfluetas  sango  kaj  mia 
spiro  haltadas.  Ntm  la  nebulo  kvazaŭ  maldensiĝis  ĉirkaŭ 
ini  kaj  ia  nenatura  malbelgriza  brilo  embuskis  inter  la 
flugiloj.  Tiam  mi  rekonis,  ke  ui  eslas  tiel  alte.  kie  jam 
tute  muldensa  eslas  la  aero,  terurite  mi  kaptis  la  brakon 
de  1*  si|>estro,  sed  li  ne  moviĝis.  mi  antaŭenkliniĝis  kaj 
rigardis  en  lian  vizaĝon.  ĝi  estis  senmova  kaj  rigidu. 
la  okuloj  el  vitro,  el  la  du  naztruoj  silente  gutadis  la 
saugo.  Liaj  maiioj  kun  puŝa  inovo  sjiasme  tenis  la 
ultccdirektilon.  Min  kaptis  temra  timego  kaj  mi  pusis 
lin  flanken;  li  |>eze  tumiĝis  maldekstren  kaj  lia  kapo 
falis  anlaŭen.  Suj>er  lia  kajx>  mi  etendis  Ja  brakojn 
kaj  kaptis  la  direktilon,  sed  mi  jam  sentis,  ke  estas 
finite.  mi  ne  eltenos  plu.  Tiam  mi  ekaŭdis  laŭtan 
susuron  su[>er  mia  kapo;  suprenrigardaiite  ini  ekvidis 


En  i  <)2 1  ankoraŭ  ne  siriĝis  tutc  tiuj  nevideblaj 
fadcnoj,  kiuj  lipis  la  iarnajn  sainaortanojn,  ianiajn  milit- 
kajititojn  unn  al  alia.  Ĵli  kunvenis  en  inlima  angulo  de 
restoracio  j>or  reinemori  pri  la  kune  trasufcrita  timipo 
kaj  j>cr  tcde  ripelita  rakontado  plibeligi  la  neplibeli- 
gcblan.  \nkaŭ  mi  viz.it is  kelkajn  lokojn,  kic  mi  povis 
revidi  iniajn  batalkampajn  amikojn. 

Eoje  nor  prczenti  deklamon  dum  csperanta  feslo 
mia  vojo  kondukis  min  al  Kobiinvn,  periieria  kvartalo 
<lc  Budaprst.  Eslis  vintra  tago  kaj  frue  vcsperiĝis.  Sentantc 
frostotrcmon  mi  pnŝis  cn  gastejon,  proksiman  al  la  loko 
<Ic  I.i  fcstcno.  Dum  sida<lo  ĉc  iu  apudfenestra  tablcto  mi 
rigardis  la  gastojn.  kies  plimulto  apartenis  al  la  meliista 
klaso.  fli  duonlaŭte  diskutadis  pri  politiko,  lamcntis  j>ri 
licjmaj  zorgoj,  pritraktis  familiajn  intimajojn.  Iu  mal- 
fcrmis  la  stratan  jiordon  kaj  mia  rigardo  luj  rckonis  la 
aiveninton.  La  rcmcmoro  fuliiic  zigzagis  kaj  mi  s<*ii>  jam 
cĉ  lian  nomon :  Matv  Gcre,  la  ŝuisto,  kiu  kuŝis  sur  la  suba 
litbenko  cn  Brrrzovka  kaj  en  1918  fariĝis  ruĝarmcano. 
Jen,  li  vivas,  k\ankam  oni  diris,  ke  li  morlis  dum  la 
batalo  ĉc  Angara. 

—  Ilc,  uere!  Ĉu  vi  vivas?  —  surprizite  mi  kriisalli. 

—  Kial  mi  ne  \ivus?  —  kaj  momenlon  embarasite 
li  rigardis  min,  poste  la  rekono  ekspl<xligis  en  li  la 
kamarudan  senlon.  —  Nu,  tia  renkonto!  Kaj  ĉu  vi,  sin- 
joro  volontoro.  nc  mortis  pro  tifo  en  Nikolsk  Ussurijsk? 

—  Kompreneble  nc,  ĉar  mi  neniam  bavis  tifon.  Kiel 
mi  ĝoje  vidas,  nnkaŭ  vi  eltumis  \in  vivanta  el  la  batalo 
ĉe  Angara. 

—  Kompreneble,  ĉar  mi  neniam  partoprenis  en  tiu 
batalo. 

Ni  ambaŭ  ridis  kaj  reciproke  demandis,  rcspondfo 
pri  okazintajoj.  pri  komunaj  konatoj.  Subite  li  afablc 
mvitis  min  en  la  internan  ĉainbron  dc  la  gastejo  jironic- 
sanle  renkonton  al  multaj  malnovaj  samsortanoj. 


grandcgan,  birdforman  mekanismon  tra  la  maldensiĝ- 
inta  nebulo.  Mi  volis  krii,  ke  mi  kapitulacas  (en  mia 
konfuza  cerbo  mi  iinagis.  ke  malamika  aeroplano  estas 
siijkt  mi),  sed  nenia  voĉo  venis  el  mia  gorĝo.  Postc 
mi  havis  la  senton,  kvazaŭ  ioellevus  min  el  miasidejo: 
dume  stranga,  dolĉa  muziko  frajiis  inia  jn  orelojn  ka  j 
miaj  okuloj  fermiĝis.  Kiam  mi  denovc  ilin  malfennis. 
nigra  nokto  min  ĉirkaŭis  kaj  la  ĉielo  estis  j>lena  d<* 
steioj  sub  kaj  super  mi:  mi  rekonis  la  ĉielĉiii-on  ka  j 
ia  granda  trankvilo  min  jilenigis.  Mi  kuŝis  sur  io  inola 
kaj  kvazaŭ  masivaj,  fortaj  ŝnuroj  teuis  min  katene. 
tamen  ue  farante  malagrablan  senton.  Ambaŭflankc 
kvazuŭ  io  irapadis:  monotona  kaj  sonura  sono  estis 
ankaŭ  tio  ĉi  kaj  sur  mian  fruuton  kvazaŭ  freŝa,  1>oii- 
odora  suko  estis  gutanta  el  krano.  Cu  ni  j>asas  aŭ 
staras,  lion  mi  tule  ne  sciis,  nek  tion,  kiel  longe  daŭris 
ĉi  tio,  foje  j>osle  mi  ekvidis  brilan,  verdan  kamj>on 
kun  arabeska  desegno  de  riveroj  kaj  montaroj.  Koin- 
ence  ŝajuis,  ke  ĉi  tio  estas  suj>er  mi,  j>oste,  ke  sub  mi, 
kaj  ni  malraj>ide  al  ĝi  malleviĝis.  Dum  kelka  teiujK) 
11  i  ŝvebis  suj>er  belverda.  ridetauta  hosko.  poste  florauta 
inaldensejo  aj>eris.  kreskis;  mi  sentis,  ke  ni  dcsccndas. 
Nun  mi  divenis,  kial  mi  sentas  min  ticl  feliĉa:  jam 
jireskaŭ  tutan  boron  ununura  akordo  sonoris  ĉirkaŭ 
mi,  sed  kun  tiel  dolĉa  kaj  pura  souo,  ke  mi  opiuiis 
naĝi  kaj  haniĝi  en  tiu  ĉi  sono,  kvazaŭ  en  fr<>ŝa  oleo; 
mi  ekatentis  kaj  rekonis,  ke  el  kvar  simplaj  tonoj 
ripetiĝas  ĉi  tiu  muziko,  ĝian  ravan  ĉarmon  donas  plie 
la  koloro  kaj  molo  de  tiuj  ĉi  sonoj,  ol  iiia  sinsekvo; 
iom  mi  komj>re.nas  muzikoo,  junaĝe  oni  devigis  min 
lerni  fortepianon  kaj  tiel  mi  tuj  povis  konslali,  ke  tiu  j 
ĉi  kvar  sonoj  jene  sin  sekvas:  f,  d,  e,  c:  laŭ  la  doremi- 
fasolasido  de  T  gamo  jene:  Fa-re-mi-do.  S  untemjK*  ni 
atingis  teron. 

( IKiŭrigota )  E1  la  hungara:  L .  ToUche. 
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—  Ĉu  vi  memoras  pri  Johano  Kovaĉ? 

—  Ĉu  pri  tiu,  kiu  apartenis  al  mia  svarmo  kaj 
kiun  en  Buguruslan  la  faluza  tataro  volis  mortigi  pro 
okuiumado  al  sia  edzino,  kvankam  la  perokula  amindumo 
rilatis  ne  tiom  al  ŝi,  kiom  al  la  butera  flano,  tenata  de 
Ia  migdalokula  tatarino? 

—  Jes,  ĝuste  pri  li  mi  parolas.  Pri  Kovaĉ  la  tajloro 
de  la  kompanio.  Vnkaŭ  li  estas  en  la  alia  ĉambro. 

Serikulpigante  min  pro  la  rifuzo  de  la  invito  per 
aludo  pri  mia  urĝa  laboro,  tamen  mi  nromesis,  ke  post 
Ia  fino  de  inia  prezentado  mi  revenos  al  ili.  Ni  konsentis 
kaj  mi  foriris. 

Post  la  prezentado  mi  plenumis  mian  promeson.  En 
la  inlerna  ĉambro  ĉe  Jonga  lablo  sidis  kvar  viroj,  el  kiuj 
du  estis  konata  de  mi:  Mate  Gere  kaj  Jobano  Kovaĉ. 
Kun  laŭta  aklamado  ili  akccptis  min  kaj  baldaŭ  recis 
militkamarada  bumoro,  stimulita  de  bongusta  vino.  Mi 
eksciis  detale  la  bistorion  dc  la  du  novaj  konatoj.  Petro 
(ialgo,  iam  kaporalo  en  la  regimento  N-ro  44,  nun  paca 
lignajisto  kaj  Stefano  Tobolv,  la  spicvendisto,  kiu  eĉ  en 
la  militkaptitejoj  saĝe  profitigis  sian  komercemon,  vigle 
elokventis  pri  siaj  travivajoj. 

La  gajan  babiladon  subite  rompis  la  apcro  de  nova 
alveninlo,  kiu  ĉemane  kondukis  5-  aŭ  6-jaran  knabcton. 
Ne  tiom  lia  persono  mem,  kiom  lia  malgaja  mieno  silcn- 
tigis  la  amikan  rondon.  La  rigardoj  serĉis  surprizite  ian 
interrilalon  inter  la  knabo  kaj  la  tabla  kamarado,  kiu  — 
simile  al  la  aliaj  —  estis  ankoraŭ  fraŭlo.  Post  momenta 
paŭzo  Mate  Ger€»  rimarkis  laŭte  ekridante:  »Nu,  Celler, 
ŝajnas,  ke  vi  mutiĝis.  Virino  estas  en  la  afero.  La  tajlorino 
kudris  infanon  al  via  kolo.  < 

Andreo  Celler,  la  alveninto  kurbe  ridetis,  ŝovis  antaŭ 
si  la  knabeton  al  la  tablo.  sidigis  lin  iom  mallerte,  sed 
delikate. 

—  Vi  estas  prava,  Gere.  Virino  estas  en  la  afero 


kaj  la  knabon  ŝi  kudris  al  mia  kolo  sen  mia  kulpo . . . 
Bona  knabo,  nvalfeliĉa  infano  —  kaj  iCeller  emociite 
glatigis  la  hirtajn  buklojn  de  la  knabo.  —  Toboly,  ĉu  vi 
memoras  pri  leŭtenanto  Berec? 

—  Ho.  tre  bone.  Ni  kune  batalis  en  1914  ĉe  la 
Karpaloj.  Li  estis  la  komandanto  dc  nia  kompanio.  Oni 
diris,  ke  post  mia  unua  vundiĝo  li  mortis  dum  sturmo. 

—  Nu,  tiu  ĉi  knabo  estas  lia  orfo.  La  patro  neniam 
vidis  lin,  nur  sopiris  je  lia  alveno.  Mi  scias,  ĉar  mi  estis 
la  oficirservisto  de  la  sinjoro  leŭtenanto.  Tiel  komenciĝis, 
ke  li  kaj  mi  loĝis  en  la  saina  domo  kaj  dum  la  infanaj 
iaroj  ni  interamikiĝis.  Koinpreneble  nur  ĝis  tia  grado, 
kiu  estas  kutima  mter  diversklasaj  kaj  divcrsprofesiaj 
bomoj.  Li  fariĝis  inĝeniero  kaj  mi  seruristo.  Ni  servis 
en  Ja  sama  regimento:  li,  kiel  unujara  volontoro,  kaj  mi. 
kiel  simpla  soldato.  Sed  tio  okazis  dum  la  antaŭmilita 
tempo.  Kiam  mi  liberiĝis  de  la  uniformo,  li  jam  havis 
bone  salajratan  oficon  en  la  maŝinfabriko  kaj  dank’  al 
lia  protektado  ankaŭ  ini  baldaŭ  povis  bone  laborgajni. 
Ni  loĝis  en  la  sama  domo  kaj  tial  ĉiutage  mi  renkontis 
Iin  sur  la  ŝluparo  aŭ  sur  la  koridoro.  Ĉiam  afable  li 
ŝercadis  kun  mi  kai  fervore  rekomendis  al  mi  edziĝi 

kun  la  straba  kvardekjara  servistino  dc  sia  patro  konjek- 
tante,  ke  mi  okulumas  ĝuste  al  kontraŭa  flanko,  kie  la 
blonda  ĉainbristino  de  iu  kuracisto  knedis  per  rideto  mian 
junan  koron.  Iun  tagon  li  surprizis  min  per  la  seiigo: 

» Andreo,  li  diris,  mi  edziĝis  por  doni  al  vi  bonan 

ekzeinpIon.«  Li  edziĝis  kun  ĉarma  orfino  kaj  ili  feliĉe 
vivis  en  la  natra  hejmo,  sed  ne  longe,  ĉar  la  diablo 

ektrumpetis  Kaj  ni  estis  vokitaj  al  militservo.  Tiarn  li 
propoms  al  mi  la  pli  sekuran  postenon.  »Andreo,  vi 
estos  mia  oficirservisto.«  Kaj  mi  estis  kun  li  ĝis  lia 
morto.  Postc  venis  sinsekve  tranĉeo,  vundiĝo,  aenove 
tranĉeo  kaj  fine  dujara  militkaptiteco.  Gis  pulmoŝiriĝo 
povis  trumpeli  la  pacanĝelo,  la  kanonoj  surdigis,  eble  por 
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Sangaf  ludof 

—  I.  LeJzerowlcz,  Lodz  — 

De  sangsoifo  ebriiĝis  Eŭropo.  Homoj  ne  |>o\is  ])lu 
elteni  liun  dresitecon  ka j  ĉiaman  ŝajnigadon  de  kiillur- 
porlantoj.  Tro  peza  estis  tiu  balasto  de  humancro. 
Minacis  ja  danĝero:  la  homoj  |K)vos  |>ro  tiu  longa 
ŝajnigado  kutimigi  ankoraŭ  al  la  homeco  (kiitimo  eslas 
ja  nia  dua  naturo!)  kaj  tiam  ĉiuj  ideoj  dc  libcra- 
lecx>  povus  —  I)io  gardu  —  venki  la  mondoii.  l)o  oni 
liaste  ĵetLs  for  la  maskojn  de  kulturo,  kiujn  senpripen- 
saj  pensuloj,  gangrenuraitaj  idealistoj,  nerebonigeblaj 
geniuloj  ellaboradis  por  la  mondo  dum  longaj  genera- 
cioj.  Por  kio  cetere  porti  kulturmaskojn,  se  ekzistas 
aliaj  maskoj  eble  ]>li  utilaj  kaj  pli  nocesaj:  gasmaskoj. 

ISu,  se  oni  forprenas  de  nuntcinpa  homo  la  iornon 
da  kulturo,  [>er  kiu  li  ornamis  sian  maskon  (ĉar  — 
kicl  elmontriĝas  —  inteme  li  neniam  jiortis  ĝin),  ap- 
eras  antaŭ  ni  primitivulo  kun  simbola  bokliastono. 
per  kiu  li  frakasas  la  kapon  kaj  cerbon  de  1'  dudeka 
jaroento.  Scienco  kaj  belarto.  penso  kaj  literaturo 
estas  ja  hontinakulo  [>or  tiuj  kavaliroj  de  I’  bastono. 
Ho,  sankta  primitiveco!  Kia  feliĉo  —  deskui  de  si 
ĉiainan  respondecon !  Ilo  sankta  vandalec»!  Kia  ĝuo 
malliberigi.  premi,  distreti,  ekslermi  liberajn  spiritojn! 
Ilo  sarikta  iKirburect)!  Kia  volupto  —  plaŭdi  per  la 
lango,  vidante  la  plej  belan  inkvizician  ludon  de  la 
20-a  jarcento,  kiam  sur  aŭtodafeo  estas  formanĝataj 
de  flamoj  la  perloj  de  nia  filozofio.  la  diamantoj  de 
nia  scienco  moderna,  la  juveloj  de  nia  nuntempa 
verkarto! 

Malfeliĉa  Eŭrojio!  Kio  kun  vi  fariĝas? 

La  i  i-an  de  majo  sur  la  opera  [ilaco  de  Bcrlino 


ĉiam,  la  mondon.  Post  inia  reveno,  antaŭ  jaro.  ini  ren- 
kontis  la  vidvinon  dc  mia  iama  lcŭtenanlo  kaj  infanaĝa 
hidkamarado.  Ln  postsignoj  de  suferplenaj  jaroj,  funebro 
pro  edzo  kaj  bojiatro,  la  ĉiutagaj  zorgoj  pri  pano  kaj 
mfano  forviAis  ŝian  jnnecon  kaj  semis  en  ŝi  mulsanon 
por  mortrikolto.  Tiu  ĉi  malgranda  knabo,  Dodo.  cstis 
Aia  sola  ĝojo  kaj  saintempe  vivmuela  zorgo.  ŝia  konsolo 
estis  mia  rakontado  pri  la  batalkampa  heroa  edzo.  Tio  ĉi 
ŝpinis  la  fadenon  de  tiu  simpatio,  kiti  ligis  al  mi  la 
amon  de  la  knabo  kaj  la  lastan  esperon  de  la  malfeliĉa 
virino.  Antaŭ  kelkaj  semajnoj  ŝi  haltigis  min  sur  la  kori- 
doro  kaj  malgaje  ridetante  aemandis:  »Andreo,  mi  vidas, 
ke  vi  ainas  mian  fileton  kaj  ankaŭ  li  amas  vin.  Bon- 
forma  knabo  li  estas,  kial  do  mi  ne  amu  lin?  —  mi 
respondis.  »I)iru  sincere  al  mi,  Andreo,  ĉu  vi  povus 
ami  tian  knabon,  se  vi  havus  tian?«  »Pro  Dio,  kial  ne. 
se  li  estus  mia  ,  ini  respondis.  »Nu,  mi  donos  lin  al  vi.« 
Mi  ekriilis  pri  la  ŝerco,  poste  mi  pensis,  jen  kio  estas 
cn  la  kapo  de  tiu  ĉi  virino;  ĉu  ŝi  dezirtis  cdziniĝi  ktm 
mi?  Nceble.  Mi  eslas  ja  fraŭlo,  sed  tamen  simpla  seruristo 
ne  decas  al  sinjorina  moŝto  ...  Nu,  bodiaŭ  fine  mi  cksciis 
kian.anierc . . . 

Andreo  Ccller  emociite  eksilcntis,  larmoj  kuris  en 
liajn  okulojn,  iom  kruele  tordadis,  tiradis  siajn  lipharojn 
por  suhpmni  ion,  kio  tremis  en  la  gorĝo.  Ni  ĉiuj  silentis 
kaj  atentis  la  daŭrigon.  Joliano  Kovaĉ  fine  ĵetis  frazon 
en  )a  ĝcnn  silento. 

—  Sanklc  vcre,  ke  li  estas  bonforma  knabo. 

—  Nur  maldiketa  —  rimarkis  Toboly. 

—  Oni  devus  grasigi  lin  kiel  la  pascridon  —  plektis 
plu  Gere  la  parolon. 

Andreo  Ccller  kroĉis  sin  al  la  frazoj  por  regi  sin. 

—  Ĝiam  nii  diris,  ke  Dodo  estas  bonforma  knabo. 
Laŭvizaĝc  1i  similas  al  la  patro,  laŭstrukturc.  al  la  patrino. 
Estus  pli  bone,  se  ankaŭ  korpe  li  aspektus  tiel  fortika 
kiel  lia  patro  . . .  ĉar  ....  Nu,  jes  ....  liodiaŭ  tag- 


estis  farata  imponega  aŭtodafeo,  ne  havania  ion  cgalan 
en  la  bistorio  de  V  homaro.  En  ĉeesto  de  dckmiloj 
da  homoj  estis  publikc  bruligataj  verkoj  de  plcj 
grandaj  scienculoj  kaj  verkistoj.  Altcn  al  la  ĉielo  la 
hrulAliparo  pafis  siajn  flamolangojn,  kiuj  kun  krakado 
kaj  avido  glutis  la  genion  tuthomaran.  La  ruĝo  de  la 
flamoj  disportiĝis  vasten  tra  la  tuta  mondo  kaj  kovris 
la  vizaĝon  de  ĉiu  nobla  kulturhomo.  En  la  fajro  de  T 
nuntcmpa  inkvizicio  ]>ereis  ĉiuj  ĉi  granduloj,  kiu  j  cdu- 
kis  nin,  flegis  niajn  animojn.  nutris  niajn  cerbojn: 
Heine,  Mann,  Ludvvig,  \Vasserman,  Marx,  Freud.  Les- 
sing,  Spinoza.  Eiustein  aenfina  estus  tiu  listo!  Kaj 
eble,  karaj  samideanoj.  la  flamoj  formanĝis  ankoraŭ 
unu  teruregan  veneninton  de  V  bomaro:  Ludovikon 
Zamenhof.  La  raezepoka  inkvizicio  bruligis  liomojn, 
la  nuntempa  —  !a  bomaron  bruligas, 

La  koro  de  V  mondo  nigriĝis  de  la  densa  fumo, 
leviĝinta  el  la  fajro  vandala.  Funebru,  kiu  konscias. 
ploru,  kiu  sentas  la  teruregon  de  tiu  barbareco.  Ve  al 
vi,  venkintoj,  kiuj  per  fajro  volas  neniigi  Libron,  per 
glavo  elŝprucigi  la  medolon  el  pensoriĉaj  cerboj! 
Ne  snkcesos  via  barhara  agado.  Kiel  nigra  forgesinda 
ombro  ĝi  forpasos.  kaj  la  fruktoj  de  T  musakritaj1 
cerlK>j  tiom  pli  ekfloros,  varmigante  la  koron  de  T 
mondo.  mitrante  ĝian  cerbon. 

La  plej  bonan.  kion  la  genio  de  1’  mondo  kreis. 
volis  neniigi  la  Torquemadoj  de  V  dudeka  jarcento. 
Taŭzu  vin  cn  doloro  senfina  vi,  noblaj  spiritoj  de  1 
bomaro.  kiujn  atingas  tiu  bioba  sciigo!  ŝutu  cindron 
sur  viajn  ka[>ojn.  liberaraaj  poetoj,  bardoj  dc  sociala 
justeco,  nolilaj  scienculoj,  forĝantaj  tuthomarajn  soci- 
alajn  teoriojn!  Hompu  viajn  plumojn,  justamaj  vcrk- 
istoj,  ĉar  alie  oni  rompos  viajn  ostojn  kaj  bruligos 
viajn  verkojn  sur  puhlika  plaoo! 


tagmeze  oni  vokis  min  al  la  telefono.  lu  advokato  aŭ  no* 
tario  sciigis  inin,  ke  mi  petu  tuj  fornermeson  kaj  mi  vcnu 
hejnien.  Mi  kuris  kaj  .  .  .  roia  inaljuna  jiatrino  atendis 
m  i n  ĉe  la  pordego.  »Sinjorino  Berec  agonias<  —  ŝi 
diris.  Kvazaŭ  iu  estus  batinta  per  martelo  en  mian 
bruston,  tian  senton  ini  havis.  »Kuru  supren!  ŝi  atendas 

'in . Nu,  kion  mi  detaligu?  ŝi  metis  la  manon  de 

sia  fileto  en  mian  manon  kaj  petegis:  :>Andreo,  pro  la 
amo  de  Dio,  kompalu  mian  fileton,  ne  lasu  for  lin,  )a 
advokato  aranĝos  ĉion  ĉe  la  la  Oficejo  de  la  Orfaj  Vf- 
eroj  .  .  .  al  kiu  mi  donu  lin,  se  ne  al  vi,  kiu  amas  lin, 
kaj  kiu  amis  ankaŭ  lian  patron?  ....  Andrco,  je  la 
nonto  de  Kristo,  kompatu  la  orfon!«  ....  Nu,  kion,  diru 
sincere,  kion  oni  povas  respondi  al  mortanta  patrino?  ŝi 
spasme  prcmadis  mian  inanon,  rigardis  al  mi  kiel  al 
snnklulo  riganlas  j>ia  malesperanto  kaj  iu  nevidehla  mano 
kunpremis  mian  koron.  Nu  diru,  kion  respondi?  Mi  eĉ 
ne  povis.  Nur  perkape  mi  signis  konsenton.  Dodo  premis 
sin  aJ  nii  kaj  terurite  de  la  stertorado  de  sia  patrino 
korŝire  ploris.  la  kuracislo  staris  ĉe  la  tablo  kaj  prctigis 
la  lastan  kamforlnjekton  .  .  .  Kaj  tiel  stari  ĉc  la  hto 
ankoraŭ  borojn,  aŭdi  la  adiaŭajn  vekriojn  de  forironto 
kaj  revidi  epizodojn  de  pasinteco,  kiuj  vekas  dankemon  en 
ni,  vekas  nur  korajn  sentojn  kaj  vualigas  la  prudenton  .  . . 
Ne  estis  eble  pripensadi,  nek  foriri.  La  agonianta  virino 
ĝis  lnsta  spiro  tenis  forte  kune  la  manojn  dc  mi  kai  de 
sia  filo...  Kaj  . . .  kaj  . . .  nu,  tiel  okazis...  tiel .  . . 
kaj  nun  kion  fari? 

Dodo  laŭte  ekploris.  La  infanfunebro  peziĝis  sur 
nin.  Toboly  ŝanĝis  sian  lokon.  Li  eksidis  apud  la  infano. 

—  Nu,  Dodo  .  .  .  nu,  infano  .  .  .  ne  ploru  .  .  . 
ne  timu  .  .  . 

Male  Gerc  singulte  glutadis  sian  retenalan  emocion. 
Ni  ĉiuj  silentis.  Fine  Petro  Galgo  riskis  demandon,  kiu 
jam  dclonge  formiĝis  en  ni  ĉiuj. 


76 


Ebria  estas  la  kaduka  Eŭropo.  Sangavido  vekiĝis 
en  la  slertoranla  maljunulo.  Angoriga  furio  kaptis  lin. 
Kiu  havos  la  kuraĝon  sendanĝerigi  lin?  Kiu  havos  la 
kuraĝon  laŭte  aUizaĝe  ckkrii:  VANDALO! 

Ve  al  la  generario,  kiu  tiun  humiligon  travivas 
kaj  ne  liavas  forton  kontraŭstari  la  barbarojn! 

Parolas  al  mi  amiko,  iinpertinenta  cinikulo: 

—  Vi  esperantistoj  eslas  ja  escnce  kulturmovado. 
Eĉ  pli:  vi  predikas  reciprokan  inlerkompreniĝadon,  la 
evangelion  de  komuna  lingvo.  Kaj  en  kio  pli  bone 
manifestiĝas  la  lingvo,  ol  en  la  Ubro.  Vi  do  efektive 
estas  esence  popolo  de  Libro. 

—  Kaj  vi  esperantistoj  —  daŭrigas  la  cinikulo 

—  haris  ja  grandan  Majstron.  Kun  kia  fiero  vi  parolas 
pri  li!  Kaj  tiu  via  Majstro  estis  —  mi  seias  tion 
unu  el  la  plej  lumaj  spiritoj  de  1’  mondo.  Kaj  li  blovis 
en  siajn  verkojn  amon.  tolercmon  kaj  interkompreni- 
ĝemon.  Devas  do  la  esperanto-lihro  csti  vera  lumturo, 
defenda  remparo  kontraŭ  ĉiu  provo  de  barbareco  kaj 
maljusteco,  ĉu  ne?  Kion  do  diras,  kara  amiko,  la 
esperantaj  gazetoj  pri  la  aŭtodafeoj,  sur  kiuj  pereas 
la  verkoj  de  1*  plej  grandaj  I>cnoriĉaj  homidoj? 

Ilontomĝo  ko>Tas  mian  vizaĝon.  Kion  respondi 
al  tiu  impertinenluk)? 

—  Ni  estas  neŭtralaj  —  ini  pene  balbutas  kaj 
mi  sentas,  ke  miaj  vortoj  malfacile  traboras  la  gorĝon 

—  en  niaj  interrilatoj  ni  ne  tusas  politikajn  prob- 
lemojn . . . 

Sed  tio  ne  estas  ja  politiko!  —  rikanas  la 
(inikulo  —  Hruligi  librojn  de  Spinoza.  Mann  kaj  Lud- 
\vig  sur  puhlika  placo,  en  akompano  de  dekmilkapa 
jubilado.  tio  ne  estas  politiko!  Tio  estas  vandaleco! 
Tio  estas  disfrakaso  de  homa  genio.  de  la  dieco  mem! 

Ka j  hejme  mi  sentas,  kiel  la  vortoj  diritaj  de 


tiu  impertinenta  cinikulo  mordas  mian  animon.  La 
esperantistoj,  sciantaj  fanfaroni  pri  la  Festo  de  la 
Libro,  ne  scias  aŭ  evitas  sub  mantelo  de  falsa  kaj 
hontiga  neŭtraleco  funebri,  kiani  la  Libro  pereas  cn 
flamoj,  ili  ne  scias  eĉ  krii.  protesti.  rigardante  tiun 
barbarajon.  La  nespertita  doloro  tremskuas  min  trae. 

La  esperantista  |K)|K)1o  havas  sian  feston  de  la 
Libro. 

fia,  ha,  ha! 

Komprenu  min,  karaj  geamikoj:  ĉi-tie  ne  parolas 
judo  persekutata  de  inkviziciaj  demonoj.  Ci-tie  nc 
elsputas  el  la  pulmoj  sian  doloion  judo,  kies  fratoj 
travivas  la  terurojn  de  V  vivo.  Tion  mi  nc  rajtas  ja 
ho  ironio!  fari  kiel  bonedukita  esperantisto.  Pri 
politiko  esperantistoj  ne  parolas.  Sed  ĉi  tic  ]>arolas 
csperantisto,  fiera  disĉiplo  de  Majstio  Zamenhof,  ado- 
ranto  de  Libro,  pretendanlo  al  homeco;  kaj  mi  ne 
ĉesos  krii :  La  aŭtodafeo  de  la  Libro  estas  sensenca 
kn j  sensenta  vandaleto!  Ci  estas  profano  al  nia  plej  alta 
kredo  —  la  kredo  je  la  Libro!  Gi  estas  liumiligo  al 
nia  plej  intima  esenco,  al  niaj  plej  primitivaj  rajtoj, 
al  n  ia  homeoo! 

Ni,  vcrdstelanoj.  grupiĝantaj  ĉirkaŭ  »Literatura 
Mondo«,  forĝanta  la  junan  literatuion  de  nia  lingvo, 
ni  eldiru  nian  akran  proteston  kontraŭ  tiu  barbara 
atenco  al  la  Libro.  En  nia  senhelpeco  ni  eldiru  nian 
doloron.  Ni  montru  nian  konvinkon,  ke  efemeraj  estas 
la  flamoj  de  la  Libro-inkvizicio,  ke  ĝi  povas  bruligi 
sole  la  foliojn  kaj  bindajojn.  scd  ne  eUiros  el  nia 
interno  iliajn  pensojn  kaj  instruojn.  Ni  manifestu,  ke 
esperantista  verkisto  nc  eslas  skla\o  de  nigra  reakcio, 
sed  pioniro  de  justa  luma  morgaŭo,  ke  ni  predikas 
amon  kaj  fralecon,  ke  ni  volas  rompi  la  miljarajn 
liaiojn,  kiuj  dividas  la  popolojn! 


—  Celler,  kial  vi  portis  ĉi  tien  la  infanon?  Tio  ne 
decas. 

—  Kial  mi  portis?  Ĉu  mi  lasu  lin  liejme  kaj  lute 
sola?  Mia  patrino  lielpas  al  la  liomoj  de  la  enteriga  so- 
cieto  kaj  ...  kaj  . . .  kamaradoj,  rni  estos  sinccra.  Mi  kon- 
dukis  lin  ĉi  ticn  por  montri  al  vi.  Balaloj,  komunaj  suf- 
eroj  firrnigis  nian  amikecon  kaj  post  forpaso  de  la  danĝ- 
craj  tempoj  ni  konservis  inter  ni  ioman  solidarecon. 
almenaŭ  nonian  kaj  vi  scias,  ke  mi  estas  fraŭlo . .  .  vere, 
ankaŭ  vi,  sed  tainen  .  .  .  kamaradoj,  amikoj.  Iielpu  al  mi  .  . 
Iielpu  por  plenumo  de  mia  promeso  al  la  patrino,  kies 
edzo  estis  nia  tranĉekamarado . . .  Ne  timu,  mi  ne  pos- 
tulos  mullon  . .  .  nur  tiom,  kiorn  vi  ne  sentos  ofero  . , .  Ne 
sufiĉas  esti  kristano  nur  laŭbusc...  ĉu  nia  lablo-societo 
ne  povus  fari  komunc  tiom,  kiom  povis  fari  la  senhelpa 
virino  . . .  Dodo  estas  bonkapa,  bonforma  ... 

—  Absurda  ideo  —  rimarkis  Petro  Galgo. 

—  Ankoraŭ  hone,  ke  vi  ne  deziras  Ja  edziĝon  de  iu 
el  ni  por  havigi  patrinon  al  la  knabo  —  vorligis  sian 
malkontentecon  Jonano  Kovaĉ,  poste  iom  honte  aldonis 
—  vcre,  la  knabo  estas  bonforma,  sed  Dio  mia  kiom  da 
bonformaj  orfoj  kuradas  nudpiede  sur  la  stratoj! 

Subile  el  Mate  Gere  ekspfodis  la  ernocio. 

—  Sed  Dodo  ne  kurados  nudniede,  ĉar  kial  mi  estas 
ŝuislc  . . .  Unu  paro  da  ŝuetoj  ne  bankrotigos  min  . . .  Nu, 
mi  parolis. 

—  Cu  vi  donos  paron  da  ŝuetoj?  —  demandis 
tcmperamente  Kovaĉ. 

—  Ĉiujare  mi  donos  eĉ  du  parojn . .  .  Nul  ĉu  ne 
plaĉas  al  vi? 

—  Ne  instruu  min  pri  donacaj  gestoj  .  . .  Se  vi 
donos  du  parojn  da  ŝuoj,  ankaŭ  mi  povos  doni  al  li 
vestojn  . . . 

—  Jes,  jes,  vi  povus  . . . 

—  Ne  povus,  sed  rni  donos  kaj  finite  —  kaj  Kovaĉ 
energie  turms  sin  al  la  knabo  —  Dodo,  niemoru,  ke  ĉiu- 


jare  vi  postulu  de  mi  veston  . .  .  veston  kaj  ne  ploru,  mi 
ne  ŝatas  la  ploremajn  knabaĉojn ...  Kio  estas  du  paroj 
da  ŝuetoj?!  Vi  havos  tiajn  vestojn  kiel  ĉiu  sinjora  knabo. 

—  Sed  amikoj,  ne  disnutu  ...  —  Celler  kvietigis  la 
du  lcmpcramentajn  kamaraaojn  —  Mi  akccptis  la  taskojn 
de  )a  prizorgado  kaj  mi  klopodos  plenumi  ilm.  Nur  ioman 
lielpon  mi  pctis  en  komenco. 

Toholy,  la  graseta  spicvendisto,  amikiĝadis  kun  Ja 
knaho. 

—  I)odo,  aŭskultu  . . .  Dodo,  mi  ha\as  proLsime  but- 
ikon  .  . .  Ĉiutagc  vi  pcnos  viziti  niin  kaj  posle,  kiu  scias, 
vi  povos  eĉ  helpi  min  . . .  ĉu  vi  scias,  en  mia  butiko  estas 
la  plej  bona  kaj  plej  freAa  terpomsukero?  . . .  Ĉu  vi  ŝatas 
la  tcrpoinsukeron? 

—  Estas  bone.  ke  la  knabo  ne  astas  donita  al  via 
piizorgado.  Certe  li  suferus  pro  konstanta  ventrodoloro... 
l  erpomsukero!  Sed  kion  oni  atendu  de  spicvendisto?  Kial 
vi  ne  proponas  pipron  kaj  paprikon  al  la  infano?  —  kaj 
Kovaĉ  indignite  stimulis  sin  ĝis  plena  konsterniĝo. 

Dum  la  amikoj  vete  konsternadis  la  zorgplena  mieno 
de  Cellcr  sereniĝis.  Min  kortuŝis  la  iom  komika  entuzi- 
asmo  de  Ja  simplaj  homoj  kaj  mi  havis  grandan  kom- 
paton  al  Dodo.  Poste  durn  monaloj  tentis  inin  la  nenso 
riskribi  la  naive  roinantikan  ekflamiĝon  de  iniaj  batal- 
ampaj  konatoj,  kies  koron  onidire  hardis  la  propraj 
suferoi  kaj  tiuj  faris  ilin  fortaj  kontraŭ  sentimentoj, 
troveblaj  nur  en  romanoj. 

* 

Pasis  jaroj.  Iun  tagon  anlaŭ  semajnoj  mi  sidis  en  la 
aŭtobuso.  Kontraŭ  mi  grasa,  duonkalva  viro  vilis  per 
postuko  sian  frunton,  poste  truinpete  purigis  Ja  nazon, 
sed  kiam  lia  rigardo  trafis  mian  vizaĝon,  li  enpoŝigis  la 
tukon  kaj  afable  ctendis  al  mi  sian  inanon. 

—  Kiel  malofta  renkonto!  ĉu  vi  meinoras  pri  mi? 

Ĵoiii  tro  longe  zigzagis  rnia  mernorpovo  por  kaŝi  la 
forgeson.  Embarasite  mi  ridetis. 


77 


—  Kova6  mi  estas,  Kovaĉ  el  la  militkaptitejo  Bug- 
uruslan ,  la  deloginto  de  la  tatarina  butera  flano . . . 

—  Pardonu,  apenati  mi  povis  rekoni  vin.  Vi  iom 
dikiĝis. 

—  Vi  estas  same  maidika  kiel  antafi  jaroj.  Kien? 

—  Al  Builn  . . .  Vere,  sinjoro  Kovaĉ,  vi  aspektas  kiel 
kapitalisto. 

—  Nu,  kapitalisto  mi  ne  estas,  sed  mi  ne  plendas. 
Mi  havas  bone  prosperantan  tajlorejon  en  la  kvartalo 
I.ipdt.  VI i  estas  kompaniano. 

—  O.u  hcjmen? 

—  Nc,  ini  havas  rendevuon  ktin  mia  fi!o.  —  Lia 
mieno  suhite  csprimis  patran  fieron.  Haldaŭ  Ji  finos  la 
studndon  en  la  realgimnazio.  Saĝa  knabo,  eminenta  kapo. 

—  Kompreneble  vi  estas  fiera  pri  li.  Ĉiu  patro  povas 
kompreni  vin. 

—  Bedaŭrinde  estas  inter  ni  kelkfoje  disputado. 

—  Nu,  jes.  Pntro  kaj  filo  neniam  harmonias  en 
£io. 

Iom  mirigite  li  rigardis  min,  poste  Ji  daŭrigis: 

—  Ne  temas  pri  disputado  inlcr  filo  kaj  patro,  sed 
pri  tio  inter  patroj.  Miaj  kunpatroj  ofte  ĉagrenas  min. 

—  ĉu  viaj  kunpatroj?  Pardonu,  mi  ne  komprenas 

vin. 

—  Kiel?  ĉu  vi  ne  memoras  pri  Dodo? 

—  Dodo?! 

—  Nu,  jes,  pri  Dodo.  Mi  tiel  mcmoras,  ke  tiun 
vesperon,  kiam  ni  akceptis  la  patrecon,  ankaŭ  vi  ĉeestis. 

Vcrdire,  nur  en  tiu  ĉi  momento  revigliĝis  mia  me- 
morpovo. 

—  Ho,  mi  jam  scias,  temas  pri  tiu  knabeto  —  kriis 
mi  sincere  mirigite. 

—  Jes,  pri  D(kIo.  Nun  estos  patra  konferenco  pri 
la  estonteco  de  nia  knaho.  Celler,  kiu  cstas  lia  lafileĝa  pri- 
zorganto,  volas,  ke  li  fariĝu  elektroteknika  inĝeniero.  Sed 
li  ne  havas  decidrajlon,  ĉar  Dodo  apartenas  al  ni  kvar.  De 
komenco  ĝis  nun  ni  komune  zorgis  pri  Dodo.  Tiu  sto- 
makmalsanulo,  tiu  Gere,  la  Auisto  dezirt.s  fari  lin  kuracisto. 
ToboIy,  kiel  komercisto,  elokventas  pri  la  Komerca  Ori- 
enta  Akademio.  Cetere  1i  havas  ne  multe  da  rajtoj,  ĉar 
antaŭ  kvin  jaroj  li  preparis  konspiron. 

—  Ĉu?  Nu,  mi  ne  pensis,  ke  Ji  esta>  komunisto. 

—  Kiu? 

—  Nu,  sinjoro  Tobo!y. 

—  Mi  ne  diris,  ke  )i  estas  komunisto.  Eĉ  male.  Li 
pligrandigis  sian  butikon  kaj  edziĝis. 

—  Ĵes,  jes,  setl  vi  diris,  ke  Ji  konspiraciis.  Kontraŭ 
kio  aŭ  kiu? 

—  Kontraŭ  ni  kaj  Dodo.  Jes.  Ĉuste  per  tiu  edziĝo. 
Mi  povas  diri,  ke  estis  akra  longa  hatalo.  Simple  kiel  sola 
edziĝinlo  el  ui  li  volis  alpronrigi  nian  filon  argumentante, 
ke  Dodo  bezonas  patrinon.  r.u  tio  ne  estas  vera  konspiro? 

—  Vere,  vere  —  kaj  mi  suhpremis  la  tiklan  rideton. 

—  Peliĉe  ni  tenis  la  okulojn  malfermitaj.  Kvankam 
Dodo  nun  loĝas  ĉe  li.  tamen  Ji  ne  havas  pli  da  rajtoj  til 
li  ol  antaŭe.  Fcliĉe  en  la  proksima  jaro  Dodo  estos  mia 
asto,  kiel  en  la  antaŭa  jaro  li  loĝis  en  la  hejmo  de  Gere. 
ulc  sincere,  mi  tre  dezirus,  se  Dodo  fariĝus  honAanea 
filrnaktoro.  Certe  Ji  havas  talenton  por  tiu  arto.  Vi  ne 
povas  imagi  kicl  eleganta  li  aspektas.  Kompreneble.  mi  ne 
estas  ja  Jastrnnga  tajloro. 

—  Sed  finfine  kiel  vi  decidos  pri  lia  sorto. 

—  Ni  ne  decidos.  Li  mem  decidos.  Li  estas  ja  in- 
tcligeula  knahaĉo.  Liaj  profesoroj  tre  entuziasme  parolas 
pri  li. 

En  tiu  ĉi  momento  lialtis  la  aŭtobuso.  Kovaĉ 
adiaŭis. 

—  Mi  havis  la  honoron.  Volontc  mi  invitus  vin  por 
montri  al  vi  nian  l>odo.  —  Li  forlasis  Ja  aŭtobuson  knj 
de  ekslen*  aldonis  —  ĉiudimanĉc  ni  kune  tagmanĝas  en 
la  restoracio  de  Kcsel)  kontraŭ  ln  Nacia  Teatro  . . .  Gis 
revido! 

—  Saluton  kaj  gratulon  al  viaj  kunpatroj  —  mi 
rekriis  dum  la  aŭtobuso  portis  min  for. 

De  tiam  Dodo  kaj  liaj  kvar  palroj  ofle  incitas  mian 
fantazion.  La  egalrajtaj  kvar  patroj,  kiujn  la  viriĝanta 


Dodo  pravc  povas  nomi:  paĉjo  Johano,  paĉjo  Stefano, 

fiaĉjo  Matc  knj  paĉjo  Andreo.  Jen  la  romantikismo  de 
a  Vivo.  La  broskora  skeptikulo  povas  citrondolĉe  priridi 
tiujn  naivajn  hoinojn,  kiuj  vivas  en  sia  sonĝomondo  knj 
forgesas  pri  la  realeco  de  la  Vivo:  pri  la  eventuala  tromp- 
iĝo.  Mi  deziras,  kc  la  sorto  estu  ph  indulga  ol  la  neantoj 
cJe  ĉio  bela  kaj  nobla  en  la  vivo. 

|  OBSERUO 

(X.)  IIANS  KCNKEL:  VNNA  LEUN.  Ĉis  nun 
Hans  Kŭnkel  vcrkis  filozofajn  verkojn.  Foje,  iun  someron 
li  pasigis  intcr  In  Brandenburgaj  koinparanoj.  Tie  elsek- 
iĝintaj.  maljunaj  kampuloj  kaj  sulkvizaĝaj,  kurbdorsaj 
maljunulinetoj  fabelis  pri  mirakla  vivo,  pri  la  legenda 
sorto  de  Anna  Leun,  kiu  fariĝis  el  servutulino  bien- 
posedantino,  de  nobela,  granda  kavalira  bieno.  Sed  kiu 
restis  ankaŭ  en  la  kastelo  —  Jaboranta  kampulino.  La 
roinano  ĉerpita  el  la  vivo,  rikoltis  merititan  grandan 
sukceson.  Kaj  estas  ĉefc  interese,  ke  ĝi  rakontas  la  biogra- 
fion  ne  de  konata  historia  persono,  sed  de  servutulino, 
naskiĝinta  cn  servuta  sorto.  La  ĉcfa  forto  de  la  rornano 
estas  la  psikologio  de  1’  »Suborditeco  ,  en  kiu  vivis  la 
servutuloj  kaj  scrvutulinoj  kaj  la  figuro  de  la  ribelema 
Anna  Leun,  kiu  aniine  tamen  ne  povas  Jiberiĝi.  Interesa 
estas  ankaŭ  la  konsri-psikozo  de  iua  naskiĝu  ficrego,  kiu 
pereigas  la  slrangul-baronon,  kaj  la  freneziĝintan  baron- 
inon.  Kvankam  la  romano  okazas  sur  Ja  nobela  bieno  dc 
llohenjczar ,  ĝi  penlras  tainen  resuman,  pulsantan  bildon 
pri  la  tuta  epoko. 

La  duonorfa  Anna  Leun  naskiĝis  en  mizera  argil- 
kahano  kaj  anstataŭ  la  malsana  patrino  dufoje  dum  sc- 
majno  ŝi  faris  servutlaboron  en  la  kastelo  de  I'  barono. 
Uekompencc  la  kavalira  bieno  donis  grenon,  klam  en  la 
iaro  de  la  granda  sckeco  nenio  kreskis  sur  la  tcro  de  1’ 
kampiiloj.  Anna  enlerigis  la  palrinon,  kiam  la  kompalinda 
senutulino  ne  plu  eltenis  la  teran  mizeron.  La  dekses-jara 
Anna  nun  fariĝis  la  orfo  dc  1’  bieno.  La  bienestro  dcvis 
plu  aranĝi  ŝian  sorton,  ĉar  la  servutuloj,  Jigitaj  al  la  bi- 
eno,  ne  disponis  pri  si  kaj  uc  rajtis  forlasi  la  nobelbienon. 
La  servuleeo  cdukas  duspecan  aniinon:  la  malforlulo 
malkuraĝe  humiliĝas,  la  foriulo  kaj  piivalorulo  fariĝas 
nepre  ribelanto.  Anna  estis  pli  granda,  pli  forta  kaj  pli 
bela.  ol  ŝiaj  ceteraj  servutulin-ktinuloj.  En  la  vilaĝo  ŝi 
purolis  nur  kun  Betro  Trenck,  la  filo  de  I’  ĉasisto.  La 
ĉasislo  estis  liberservisto.  Anna  kaj  Petro  amis  unu  la 
alian  de  sia  infanaĝo,  krome  por  Anna  signifis  Petro 
ankaŭ  la  liberon,  ĉar  se  Petro  ŝin  leĝe  edzinigas,  ankaŭ 
ŝi  leviĝas  en  la  rangon  de  T  liberaj  honioj.  Ĉi  tio  elde  cĉ 
okazus,  sc  la  slranga  Judo  de  T  sorto  nc  komplikus  la 
aferojn.  La  barono  decidis,  ke  li  faros  inspektoron  el 
la  juna,  prudenta  kaj  forta  Petro  Trenck.  Antaŭ  Petro 
ekfulmis  eblo  dc  nova  vivo.  Por  la  inspekloro  ne  decas 
servutulino,  li  devas  cdzinigi  almenaŭ  la  filinon  de  1’  ĉef- 
paŝtisto.  Kiant  la  barono  demandas,  ĉu  Ji  dunu  Anna  n 
en  ilian  domon:  Pelro  arde  proteslas.  La  barono  ordonas 
do  Annan  en  la  farmon  de  grundkampulo  Kunerl. 
Kunert  estis  la  plej  kruda,  la  plej  bruta  homo  en  Ja 
vilaĝo.  Anna  falis  en  beste  malI>onan  sorton.  Sed  ŝi  ne 
rompiĝis.  ŝi  fariĝis  ĉiam  pli  bela  kaj  spitema.  Per  sia 
fierega  okulekfubno  ŝi  ensorĉis  la  virojn.  lom  post  iom 
ŝi  ekhavis  la  famon  de  sorĉistino;  jam  eĉ  la  malica 
Kuncrt  ne  kuraĝis  ŝin  bati.  La  servuluifraŭloj  intcrluktis 
pr<>  ŝi.  Ankaŭ  tfartini,  la  subinspektoro,  cnamiĝis  al  ŝi. 
i'etro  1’renck  ellernis  la  inspektorccon,  sed  ne  cdzinigis  la 
filinon  de  la  ĉefpaŝtisto.  Li  atentis  kun  arda  jaluzo 
Annan,  kiu  malŝatege  traktis  la  virojn,  sed  kun  la  plej 
malama  kolero  traktis  Petron  Trenck,  kiu.ii  ŝi  ne  povis 
pardoni,  ĉar  li  ne  faris  ŝin  sia  libera  edzino.  lun  tagon 
tfartini  kaj  Trcnck  renkontiĝis  en  la  arbaro  kun  pafilo 
en  la  mano.  Pctro  Trenck  poste  diris,  ke  Martini  volis 
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lin  moitpifi,  pro  tio  li  murdis  )lartini'n.  Ĉar  Ia  murdo 
okazis  aleslanloj,  la  urbaj  juĝistoj  ahsolvis  Petron 
Trench.  Sed  sur  la  bieno  de  Ilohen jezar  ĉiu  flusiradis, 
ke  Petro  Trrnck  murdis  Mnrtinin  pro  Anna.  La  ntenlo 
de  la  barono  nun  turniĝis  al  Anna  la  unuan  fojon.  Por 
fari  finon  al  la  ĉiam  revenantaj  skandalaj  interluktoj:  la 
barono  decidis,  ke  Anna  ne  plu  venu  en  la  kastelon,  sed 
ŝi  loĝu  ĉe  la  nialjuna  porkopaAtisto,  kaj  al  ili  $i  helpadu. 
Petro  Trenck  fnriĝis  subinspektoro,  sed  ĉiun  sian  liberan 
teinpon  li  pasigis  ĉe  Anna.  Nur  al  Anna  li  konfesis,  ke 
pro  jaluzo  li  murdis  Martinin.  —  Dum  iu  tenipesta. 
pluva  vesperkrepusko  li  svatis  Anna  n.  Sed  antaŭ  ol  Anna 
eslus  povinta  respondi,  el  la  nubelo  subite  aperis  gignnlo 
galopnnta  sur  cga,  nigra  ĉevalo.  La  barono,  kiu  duin  sia 
soleca  rajdo  lialtis  antaŭ  la  domo  de  la  porkpaŝtisto,  nun 
rigardis  Annan  la  unuan  fojon.  La  hcleco  de  Anna 
ankaŭ  lin  kore  trafis.  Li  ordonis  al  Anna,  iri  en  la 
kastelon  kiel  ĉambristino.  La  barono,  kvazaŭ  fantom* 
rajdanto,  malapcris  cn  la  pluveta  nebulo. 

-  *  Nc  iru  al  la  kastelo,  Anna  —  petegis  Pelro. 
Siii  nun  antaŭ  Anna  ekfulmis  la  eblo  de  la  brila  estonto. 
Kaj  fine  jen  estis  ankaŭ  la  de  longe  atendita.  sopirita 
okazo,  por  repagi  al  IVtro  la  lmmiligon  kaj  amaran 
doloron.  kiun  ŝi  sentis,  kiam  Petro  lin  periidis.  Anna 
fariĝis  ĉambristino  en  1a  kastelo.  scd  anstalaŭ  ŝia  baronina 
moŝto  ŝi  scrvis  lian  baronan  moŝton.  La  baronino  loĝis 
en  aparta  parto  de  la  kaslelo.  $i  ne  parolis  kun  la  barono 
<le  So  jaroj.  Antaŭ  nasko  ŝi  estis  tiam,  kaj  surprizis  la 
baronon  dum  diboĉa  orgio.  Pro  la  granda  ekscitiĝo  ŝi 
naskis  mortintan  infanon.  De  tiam  la  baronon  ŝi  ne  rigardis 
sia  edzo.  sed  nmrdinto  de  ŝia  filo.  La  barono  sentis  sian 
neripareblan  kulnon,  li  fariĝis  stranga  kaj  solema  homo. 
Li  nun  vivis  kun  Anna  en  pagana  amrilato.  Anna 
jurigis  la  baronon.  ke  li  prizorgos  la  naskiĝontan  infanon. 
Sin  tule  katenis  la  potcnca  kaj  timiga  barono.  Ili  dum 
horoj  rajdis  la  neĝajn  kampojn.  Anna  sidis  post  la 
barono  en  la  larĝa  sclo.  La  kampuiirioj  krucosignis, 
kiam  la  granda  nigra  ĉevalo  tragaiopis  la  vilaĝon.  Anna 
vivis  en  slranga  sorĉo:  ŝi  pensis  pri  sia  naskiĝonta  infauo, 
kiam  fantomaj  paŝoj  susuris  en  ŝia  ĉambro.  La  baronirm 
staris  antaŭ  ŝi  kvazaŭ  sorĉistino  lcvanta  bastonon: 

—  Mi  ne  permesas  ke  \i  nasku  vian  infanon  —  ŝi 
moke  kriaĉis.  —  Antaŭ  vi  jam  multaj  servis  la  malican 
plezuron  de  T  barono,  sed  al  neniu  mi  permesb,  ke  ŝi 
nasku  infanon.  La  lokon  de  mia  mortinta  filo  ne  povas 
okupi  baslarda  servutulido.  Ciujn  amatinojn  <Ie  la  barono 
mi  ordonis  en  la  lagon  kaj  ankaŭ  via  loko  estas  tie. 
Mi  estas  la  llolienjezara  baronino.  Kaj  vi,  servutulinoj, 
ĉiuj  devas  rtiin  obei.  Forportu  vin  el  mia  doino!  En  fa 
Ingon  . . .  Tie  eslas  via  loko  inter  la  aliaj  .  .  . 

Mi  ne  iros  en  la  lagon.  Mi  defendos  mian  in- 
fanon,  —  ribclis  kontraŭ  la  baronino  Anna. 

I.a  inaljunulino  pale  rigardis  al  Anna: 

—  ĉis  nun  ĉiuj  servutulinoj  obeis  min.  Yi  estas  la 
unua  kiu  kuraĝas  rezisti,  lie,  sorĉistino.  Kvankain  vi  tre 
bone  scias,  ke  ambaŭ  ni  ne  povas  plu  vivi  en  la  kastelo: 
liiiu  el  ni  devas  iri  en  la  lagon! 

—  Do  via  baronina  moŝto  iru  en  la  lagon!  —  kriis 
Anna. 

La  baronino  levis  la  bastonon  kontraŭ  Anna,  sed 
ŝia  tremanta  mano  falis.  Si  senpove  eltrenis  sin  el  la 
ĉambro.  Anna  duonfreneze  kuris  al  la  barono: 

—  Via  barona  moŝto,  ĉu  vere,  ke  antaŭ  mi  jam 
estis  ĉi  tic  servutulinoj,  kiuj  devis  iri  en  la  lagon  kaj  ĉu 
via  barona  inoŝto  permesis  ĉi  tion? 

La  barono  terure  ekkoleris: 

—  Kicl  vi  kuraĝas  min  demandi,  he,  servistino, 
kiun  mi  elprenis  el  1a  porkejo!  Keportu  vin  al  via  vera 
loko,  inler  ia  porkojn! 

—  Mi  nc  havas  infanojn,  rniaj  infanoj  ne  naskiĝis  — 
liurlis  la  barono.  —  gcnton  de  la  llolienjezarnj 

baronoj  ne  povas  daŭrigi  kampula  bastardo. 

—  Mi  tamen  naskos  la  filon  <le  via  barona  moŝto, — 
diris  iriallaŭte  Anna. 

Anna  eliris  el  la  kastelo.  Cirkaŭ  vespero  disvastiĝis 
cn  Ja  vilaĝo,  ke  la  baronino  frupostlagmeze  sin  mortigis 


en  la  lago.  ĉiu  en  la  vilaĝo  kulpigis  nur  Anna  n.  Neniu 
volis  kun  ŝi  paroli.  fti  vivis  sovaĝiĝinte  inter  la  porkoj. 
La  barono  aranĝis  grandajn  orgiojn  en  la  kastelo  kaj 
diKvnebrie  galopis  tra  la  vilaĝo  sur  sia  nigra  ĉevalo.  Foje 
li  falis  de  sur  la  ĉevalo  kaj  mortis.  Dum  la  funebra 
reremonio  en  la  preĝejo  naskis  antaŭtempe  sian  infanon 
\nna  Lcun.  Laŭ  la  testamento  de  la  barono  la  kavaliran 
bienon  heredis  Anna  Leun  kaj  IVtro  Trenck.  kun  la 
kondiĉo,  ke  ili  geedziĝas  kaj  P<‘tro  Trenck  leĝigas  la  in- 
fanon.  Ili  devos  transcloni  siatempe  la  bienon  al  la  eksler- 
leĝa  infano  de  Vnna  Leun.  Petro  kaj  Vnna,  kiuj  foje  amis 
unu  la  aiian.  imn  estis  <levigataj  geedziĝi.  Petro  ne  volis 
edzinigi  Anna,  scd  je  la  peto  de  la  tuta  vilaĝo  li  tamcn 
cedis,  ĉar  alimaniere  la  bienon  lieredus  Ja  ŝtato,  kaj  eble 
ili  ricevos  senindulgan,  malbonan  bienestron.  Tamen  li  ne 
rigardis  Amia*n  sia  edzino,  kiel  li  ne  povis  rigardi  sin 
la  sinjoro  <lc  1*  bieno.  Li  ja  devos  transdoni  Ia  bienon 
al  la  filo  de  la  mortinta  barono.  Petro  malamis  la  mal- 
sanan,  nneminn  infanon,  kiu  vivis  malĝojan  ombrovivon. 
lom  posl  iom  ankaŭ  Anna  inalvarmiĝis  al  la  infano, 
kiam  ŝi  ĉiain  pli  kaj  pli  resopiris  al  Petro.  &i  vidis  en  !a 
infano  sian  ckvivintan  pekon.  En  sia  naŭa  jaro  la  ncg- 
lektila,  malforta  knabeto  mortis.  Anna  kaj  Petro  sentis, 
ke  nun  ili  jam  povus  komenci  unu  kun  la  alia  novan 
vivon,  nun  jam  ilia  cstas  la  bieno.  Kaj  ili  povos  ĝin 
lieredigi  al  siaj  proiiraj  venontaj  infanoj.  Iun  lunliiman 
nokton  Petro  iris  al  Anna.  Tra  la  fenestro  ili  rigardis  la 
lagon.  Anna  ekkrietis.  Blankaj  fantomonibroj  venis  al 
ili  cl  la  lago.  La  barono.  ia  baronino,  la  knabcto, 
Martim. 

—  *  La  mortintoj!  —  ekkriis  Anna,  montris  ai  la 
nebulŝirajoj  ŝvebantaj  super  la  lago  kaj  svenis.  Kiam 
ŝi  rcsaniĝis  cl  sia  nervofcbro,  Petro  jam  ne  eslls  en  la 
kastelo,  li  aliĝis  al  la  armeo  kontraŭ  Napoleono.  Post  iinu 
jaro  ii  mortis  en  la  Laona  bataio. 

Anna  vivis  sola  en  la  bieno.  Kruda,  avara,  silentema 
kampulino  ŝi  restis  en  la  kastelo  <le  iiohenjezar.  ŝi  mortis 
en  sia  sep<lek<lua  jaro  cn  18^19.  Scd  ĝis  la  morto  ŝi  portis 
la  inkiibon  de  sia  tragika  pasinto  kaj  memoroj. 

(X.)  SCHALOM  ASCII :  VVAHSZAVVA.  Tiu  ĉi  m- 

mano  cfikas  profunda,  monumenta  gravurajo,  kun  mnl- 
luma  tonn.  En  ia  giganta  perS|M*ktivo  <lc  I'  desegnajo  mal- 
volviĝas  por  ni  la  malrspera  balalo  <le  1'  socialismo 
kontran  la  kapitalo.  Slrangan,  novan  guston  donas  al  tiu 
ĉi  bildo,  nl  tiu  ĉi  batalo  la  cirkonstanco,  ke  ĉiuj  roluloj 
e^las  juduj.  La  vivo,  aniino,  cerbo  de  la  Warazawa'j  mal- 
riĉnj  judoj  sin  prezentas  konsterne  akre.  Terure  mizera 
estas  tiu  ĉi  vivo,  kornplikita  tiu  ĉi  animo,  kaj  la  penHojn, 
tonliĝantajn  en  la  volvaĵoj  de  1’  cerbo,  Ja  menso,  kiu 
akriĝis  per  lalmudklarigoj.  direktas  senĉese  al  Ja  dezerla 
demando  »lual?«  Ĉu  ekzistas  ce!o?  Kiei  eble  atingi  la 
odon?  ili  <liskutas;  en  tiuj  ĉi  diskuta  loj  mucliĝas  la 

liomoj  kies  sorton  dume  sigelas  la  fora,  ekstera  okaznjo: 
la  cksplodo  de  1’  mondtnilito.  Neforgeseblaj  figuroj  estas 
ĉiuj:  liurvic ,  la  sinjoro  instruisto  enamiĝinta  al  la  sci- 
enco,  Hakhcl-Loa ,  lia  edzino,  tiu  ĉi  boneca,  fortanima 
virino;  Ilelena,  la  rompiĝema,  varmkora  eta  instruistino: 
1  Ĵirkin,  la  iam  riĉa,  konfuzanima  bankierfilo.  kiu  kuras 
pos*  la  justo,  kaj  )a  ceteraj  eminente  desegnitaj  epiz<j<I- 
figuroj,  tra  kiuj  ni  proksimiĝas  al  la  kompreno:  kio 
fanatikigas  la  in<lividuon  kaj  tra  ĝi  la  amason;  ni  vidas  ia 
senpovan  batalon,  doloran  maivenkon  kaj  ckiron  al  nova 
batalo  de  la  mizera  homamaso,  kiun  puŝas  antaŭen  la  forto 
de  1  idealo. 

(X.)  GEORGES  DUHAMEL:  »LE  NOTAIHE  Dl 
II A\  KE  .  I^»  aŭloro  de  ia  SVi/ari/i-ciklo  nun  komencis 
novan  romnnserion.  Ĉi  tiu  eslos  romanciklo  simila  ai  aŭto- 
hiografio,  kies  unua  volumo  nun  aperis.  Gia  lemo,  kiel 
ĝen<*rale  la  temo  de  la  unna  volumo  de  1’  aŭtobiografiaj 
romanoj:  estas  la  priskribo  dc  la  infanaĝo  kaj  familio. 
Ĉi  tio  lie  estas  nova  problcmo,  sed  Ja  maniero,  kiel 
Dubamel  prenis  ĉi  tiun  niaterialon  kaj  tio  kion  li  figuris 
<*1  ĝi,  cstas  surprize  akra  kaj  tule  sugesta.  Se  ni  volas 
klarigi  pcr  komparo:  Dubamel  transiris  en  tiu  ĉi  bia  libro 
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la  naturalistan  fotografadon  kaj  ekuzis  modernan  foto- 

grafan  metodon.  Ekzistas  novaj  fotografajoj,  kiuj  prezen- 
tas  ntuan  hutonon,  aŭ  manon,  tute  proksime  fotografitan, 
tutc  akre,  tiel  ke  la  butono  aŭ  la  mano  ŝajnns  sur  la 

bildo  aparla  stranga  monstro.  Jen  kiel  prezentas  Duhamel 
la  vivon  de  etburĝa  familio,  la  opajn  inembrojn  de  la 
familio.  la  knrakterizajn  ecojn  de  la  familianoj.  Tute 
proksime,  tute  grandigile,  tute  materiale,  aŭ  se  plaras, 

tute  infanmaniere,  ĉar  por  la  infano  es'.as  strangn  eĉ  la 
plej  simpla  afcro  kaj  la  infano  vidas  ĉion  forte  grand- 
igita.  Jene  fariĝas  el  la  galerio  de  regulaj  membroj  de 
regula  familio  aparte  monstra  kaj  monumenta  strangaj- 
kolekto.  Tiu  ĉi  melodo  de  Dubamel  estas  tute  frapanta 
kaj.  rezultigas,  ke  la  figuroj  de  la  libro  tuj  post  lego 

fariĝas  travivajoj  —  kaj  eĉ  infanaĝai  travivajoj.  CJnua- 
ranga  kolekto  de  la  optikaj  kaj  fizikaj  trompiĝoj  estas 
tiu  ĉi  libro  kaj  dum  la  lego  multfoje  ni  sentas  nin  Gul- 
li\*er  inter  la  gigantoj,  por  kiu  la  etaj  verukoj  de  ln  plej 
bela  giganto  Sajnis  grandegai  ranoj.  Ĝi  tiu  komparo  ja  ne 
estas  tute  trafa,  ĉar  la  bildo,  kiun  Dtibamel  prezentas, 
neniel  estas  sengusta  kaj  malagrabla,  nur  tre  imaĝ- 
iga.  Me  estas  hazardo,  ke  en  la  aŭtobiografio  Dubamel 
sin  prezentas  kiel  biologon.  Li  ŝatas  la  eksperimenladon. 
Lian  eksperimenlan,  pnskriban  metodon  kompletigas  la 
baza  sitnario  de  la  tuta  volumo,  kio  estas  ankaŭ,  por  tiel 
diri,  eksperimenta  situacio.  La  familio,  vivanta  inter  tre 
malbonaj  cirkonstancoj.  atendas  pri  la  heredajo  gravan 
sciigon  de  la  notario  de  Havre.  Tiu  ĉi  atendo 
donas  la  tutan  atmosferon  de  la  vivo  de  1’  familio, 
tio  ĉi  plenigas  la  animon  de  ĉiu  familiano.  Jen  tiu 
aparta  streĉita  stato,  tra  kiu  Dubamel  prezentas  siajn 
horaojn. 

(X.)  JAMES  JOYCE.  Ni  ekuzas  la  okazon,  ke  la 
internacia  0dys9ey-Press  eldonis  en  du  volumoj  la  plej 
multe  pridiskutitan,  la  plej  multe  riproĉitan  kaj  plej 
multe  laŭditan  roinanon  Ulyssest  por  rakonti  tiun  strangan 
anekdoton,  kiu  koncemas  la  eldonon  de  lia  unua  novel- 
libro  Dubliners. 

Okazis  do,  kc  Joyce,  kiu  vivis  en  granda  mizero  kaj 
duonc  blindiĝinto  en  Parizo,  decidis  ke  li  eldonos  sian 
novelvolumon.  Post  longa  serĉado  fine  li  trovis  eldoniston, 
kiu  emis  eldoni  la  verkon  de  la  sufiĉe  nekonata  aŭtoro. 
lli  faris  la  kontrakton,  Jojce  sendis  la  manuskripton  en 
la  dcfinitiva  formo  kaj  atendis  la  presprovajojn.  Anstataŭ 
la  presprovajoj  li  ricevis  leteron.  La  eldonisto  skribis, 
tre  ĝentile  kaj  ainike.  La  noveloj  estas  scnsaciaj.li  atendas 
per  ili  grandan  sukceson  —  sed:  en  iu  novelo  la  aŭloro 
dirigas  per  iu  pri  reĝino  \  iktoria,  iania  idolo  de  ĉiuj 
angloj,  kc  ŝi  havis  amrilaton  kun  lakeo. 

Li,  lu  eldonisto,  maiiel  povas  konlroli,  ĉu  tio  vere 
okazis  aŭ  ne,  —  sed  la  koinposlistoj,  la  liberaj  britaj 
komposlistoj ,  ne  einas  komposti  ĉi  tiun  frazon.  Li  do 
pelas  Joyce,  ke  li  preteru  ĉi  tiun  frazon,  kiu  ja  tute  ne 
estas  csenca  parto  de  lia  verko. 

Jovce  kolerc  kaj  decide  respondis,  ke  li  ne  pcrmesas 
ŝanĝi  eĉ  unu  lileron  en  lia  manuskripto,  Ji  postulas  rigide 
plenurni  la  kontrakton,  en  kiu  ne  temas  pri  tio  ĉi;  kaj 
serĉu  la  eldonisto  aliajn  kompostistojn,  se  ĉi  tiuj  estas 
tiel  prudaj. 

La  eldonisto,  eĉ  nun  ĝentile,  respondis,  ke,  bt»daŭr- 
inde,  la  kompostistoj,  eĉ  post  ĉi  tio,  ne  emas  komposti 
la  ĝenan  parton,  kiu  profunde  ofendas  ilian  lojalan 
animon.  Li  nc  povas  helpi  pri  la  afero. 

Nun  jam  Joyce  perdis  la  paciencon,  li  sidiĝis  kaj 
sknbis  leteron  —  al  la  angla  reĝo.  Li  petis  lian  reĝan 
moŝton;  ke  li  ordonu  al  tiuj  ĉi  neobeemaj  kompostistoj 
la  plenumon  de  la  laboro,  —  ja  en  Anglujo  estas  plena 
preslibero  kaj  estas  tute  netolereble,  ke  ili  arogas  al  si  cen- 
zuri  la  arlan  laboron. 

Tiom  estus  povinta  okazi  kie  ajn.  Sed  tio,  kio  nun 


sekvos,  estas  vere  kaj  ekskluzive  angla:  Lia  Reĝa  Moŝto, 
Georgo,  la  reĝo  de  Granda  Britujo,  impcriostro  de  Hin- 
dujo,  ktp,  ktp.  —  respondas. 

Lia  respondo  estas  ĝentila  kaj  sincera.  Li.  siaparte, 
tule  ne  dubas  ke  Jojce  bavas  rajton  skribi  tion  kaj  tion, 
—  kvankam,  kompreneble,  li  ne  entuziasmas  pri  aserto,  kiu 
estas  taŭga  prezenti  en  malfavora  lumo  iun  membron  de 
lia  familio.  Tamen,  preterante  ĉi  tion,  li  volonte  cstus 
je  la  dispono  de  T  verkisto,  —  sed  li  ne  bavas  leĝan 
rajton  por  tio,  ke  li  ordonu  al  la  kompostist-ĝentilhomoj 
la  komposton  aŭ  nekomposton  de  io  ajn.  Li  do  tre  bedaŭ- 
ras,  sed  nenion  povas  belpi  en  la  afero. 

Joyce  furiozas.  Sed  nenion  li  povas  fari.  Li  atendas. 
Kaj  prcfere  plu  malsatas. 

Kaj  post  tri  semajnoj  li  ricevas  novan  leteron  el  la 
Ruckincjluim- palaco.  La  domestro  de  la  angla  reĝo  sciigas 
lin,  ke  Lia  Ueĝa  Moŝto  fiksis  por  jaro  tiom  knj  tiom  da 
favorpensio,  —  ĉar  li  ne  volas,  ke  pro  iu  membro  de  lia 
familio  havu  domaĝon  iu  ajn  inter  siaj  subuloj! 

Ho,  feliĉa  Britujo! 

(X.)  LA  MODERNIGITA  DICKENS,  Hobert  Graves, 
entreprenema  an^la  verkisto  sin  dediĉis  por  slranga  inani- 
pulo.  Li  traverkis  la  klasiknn  ĉefverkon  David  Copper- 
lield.  Li  opiniis,  ke  la  lingvo  kaj  stilo  de  la  libro  ne 
estas  sufiĉe  moderna  kaj  pro  tio  li  traverkis  la  tutan 
libron.  La  plejparto  de  la  roluloj  parolas  en  moderna 
Londotia  slango,  la  longaj  priskriboj  estas  ellasitaj. 
La  kritikistoj  unuanime  konstatas,  ke  la  originala  Dickens 
estas  multe  pli  bona  kaj  moderna,  ol  tiu  ĉi  stranga 
traverkajo. 


REDAKCIA  POSTO 

Kurzens:  Yiaj  tradukoi,  el  kiuj  ni  pubiikigas  tri 
samnumere.  estas  tre  bonaj  kaj  montras  traduk-kapablon, 
kiu.  se  vi  pli  vaste  vin  dediĉos  al  la  interpreto  de  poezio, 
vin  certe  levos  inter  niajn  plej  bonajn  poemtradukistojn 
(ili  ne  estas  tro  multaj).  Sincerajn  gratulojn  kaj  korajn 
salutojn. 

Manuskriptoj  baldaŭ  publikigotaj:  El  la  ĉifonujo . 
Snbkarpataj  raJtontoj.  La  kverelo.  ISordkabo:  Marionet- 
ludoj  en  Japanujo. 

/:/  la  vivo  dc  Schubert:  Ni  publikigos  ĝin,  sed  bon- 
volu  pemiesi  kelkajn  ŝanĝojn  en  la  kantotekstoj.  Se  vi 
deziras,  ni  antaŭc  infonnos  vin  pri  ili. 

S-ano  Ornelka.  Yi  bavas  la  penneson  por  la  traduko. 
Bnv.  sendi  du  ekzemplerojn  de  la  gazeto,  en  kiu  ĝi  aperas. 

Central  Kuominfamj ,  Nanking.  Infero  ne  nperis. 
Menditau  libron  ni  jam  sendis  al  vi,  sed  via  abono  daŭras 
nur  ĝis  fino  de  19S3.  ĉar  la  januaran  nuraeron  ni  jam 
sendis  al  vi  ekster  via  abono. 

\l  ĉiuj  abonantoj.  Ekde  la  februaro-marta  numero 
ni  ekspedas  la  gazeton  anstataŭ  en  tuboj,  per  siinpla 
banderolo.  Car  ni  ricevis  ĝis  nun  nur  unu  plendon  pri  la 
difckta  alveno  de  la  gazeto  ni  pensas,  ke  ĝi  alvenas  sendi- 
fekte.  Tamen,  ni  petas  informi  nin,  se  vi  ne  estas  kon- 
tentaj  pri  la  ekspedmaniero,  por  ke  ni  povu  zorgi  pri 
sendifekta  alveno.  Se  iu  ne  plendas,  ni  konsideras,  ke  li 
(ŝi)  ricevadas  la  gazeton  sen  ia  difekto  kaj  estas  kontenta 
ankaŭ  pri  la  nuna,  pli  siuipla  kaj  pli  malkara  ckspcdo. 


Vortoĵ  netrovehlaj  en  la  Plena  Vortaro 

Descendi:  malsupreniĝi;  dura:  malmola;  hasti: 
urĝiĝi,  trorapidi;  masafcri:  amasbuĉi;  nervoza:  nerve 
maltrankviia;  sinki:  fali  milde  kvazaŭ  retenate;  sturmi: 
kurataki;  volontoro:  soldato,  studinto  de  mezlemejo, 
ba\anta  la  avantaĝon  servi  nur  dum  unu  jaro. 


Arpdd  Serenyi,  foto,  Zalaegerszeg,  Hungarujo  deziras 
korespondadi  kun  filatelisto,  skolto.  Deziras  ricevi  pano- 
ramkartojn,  pni.  sur  bildflanko. 
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Grava  sukceso  de  Esperanto  ĉe  la  hungara  poŝto! 

La  hungara  po3to  sur  la  laste  eldonitaj  ilustritaj 
poŝtaj  karloj,  kiujn  oni  uzas  por  la  cksterlanda  kores- 
pondado.  aplikis  apud  la  liungara  kaj  franca,  ankaŭ 
Espcrantajn  tckslojn 

La  kartoj  en  la  valoro  de  sv.  fr.  o.  i6%peris  kun  iii 
diversaj  ilustrajoj,  kaj  estas  bonege  uzeblaj  kiel  propagan- 
diloj.  Por  ĉiu  deziranto  ni  volonte  scndas  po  du  ekzein- 
pleroj  por  unu  respondkupono. 

Aielantc  eventualc  pli  grandan  kvanton  el  ili,  uzu 
niain  poŝtĉekkontojn,  troviĝantajn  en  la  dua  nuinero  de 
la  Bibhografia  Gazeto  kaj  sendu  por  ĉiu  karto  egalvaloron 
de  0.17  svisaj  frankoj,  donante  unu  centimon  pŭr  niaj 
elspezoj. 

l.iteratura  Mondo,  Eldonejo. 


Pagantoj  al  ni 

bonvolu  atenti,  ke  nian  germanan  poŝtĉekkonton  de  post 
nun  rajtas  uzi  nur  niaj  germanaj  klientoj.  ĉiuj  aliaj  uzu 
afable  ia  polan  poStĉekkonton  kaj  ĝiajn  nutncrojn. 


Restis  por  ni 

el  iuj  nuineroj  de  la  gazeto  tre  multaj  ekzempleroj. 
Ilin  ni  volonte  dissendas  varbcele  al  niaj  abonantoj  kiuj 
sendas  por  la  ekspcdkostoj  egalvaloron  de  o.ao  svisaj 
frankoj  por  unu  ekzemplero.  La  pagon  ni  akceptas  per 
niaj  ĉekenpagiloj,  per  respondkartoj  aŭ  poŝlaj  respond- 
kuponoj  (por  imu  kupono  du  numerojn)  aŭ  UEA  kuponoj 
en  nomvaloro.  Ce  mendo  de  minimuine  io  ekzemplcroj 
sendu  aoo/0  malpli. 


D  U  NOVA.I  LIBRO.I 

IVAN  MAZURANlĈ 

Lfl  MORTO 

DE  SMfllL  flGfl  ĈENGEJIĈ 

Heroa  eposo  kroata,  tradukita  de 
MAVRO  ŜPICER 
La  perlo  de  la  kroata  Hteraturo 

Sur  76  paĝoj,  kun  ses  tutpagaj  ilustrajoj,  sur  sen- 
ligna  p.ipero,  bele  bindita,  afrankite  svisaj  frankoj  3.— 
Eldonis  La  Suda  Stelo,  Slavonski  Brod,  Jugoslavio 


CARLO  GOLDONI 

KURIOZA  OKAZAĴO 

Triakta  komedio 

El  la  itala  tradukis 
MEVO 

64  paĝa,  kun  tri  ilustrajoj.  Prezo  sv.  fr.  1.50  +  10*/# 
Eldonis 

Esperanto-Centro  Itala 
Milano,  Galleria  Vittorio  Emmanuele  II.  92. 

Ambaŭ  haveblaj  ĉe  Literatura  Mondo,  Budapest 


NIAJ  RCPREZCNTANTOJ: 

Austrioi  Uudolf  Foltanek, 
u  Wient  1.  Herrengasse  2 — t\.  Poŝtkonto  nro  19.70 t\ 
Australio:  L.  E.  Tl  liomson,  p.  a.  R.  G.  Rawson> 

Melbourne  i85  E\bibition  Street.  • 
Belgujoi  Belga  Esperantn  lnstituto  Anticcrpen, 

Kleine  Hondstraat  11.  Poŝtkonto  nro  1689.68. 
Flandra  Elsperanto-Instituto.  Kortrijk. 

Marckesteenvveg  18,  poŝlkonto  nro  3a68.5i. 
Britujo  1  Alec  Venture, 

Mitcham ,  ^Surrev)  t\2  Ifawkes  Road. 
Bulgarujo  1  Centrn  Librejo  »Esperantoc 
A  A  Sofia  str.  Maria  Luiza  38. 

Cehoalovakio  1  Olto  Sklenĉka.  Hradcc-Kralovĉ . 

poŝtkonto  nro:  Brno  110.878. 
Danujo:  fsosek,  sro  L.  Friis  Aabyhaj ,  Frodcsvej  ai. 

Poŝlkonlo  nro:  16296. 

Eatonio  :  Helmi  Dresen.  Tatlinn .  Poŝtkest  6. 
Francujoi  Centra  Esperanto  Librejo 

Parie  6e,  11  rue  de  Sevrea 
P oAtkonto :  Librairie  Cenlrale  Esp.-iste,  Paris  nro  19601. 
Garmanujoi  Poŝtĉekkoptd  de  Vilmos  Blcicr, 

Bcrlin  i3808b 

Hisp  anujo  t  Ferdinand  Montserral, 

Barcelona ,  str.  Provenza  70,  2 — 3a 
Italujo  1  Itala  Esperanto  Centro  Milano,  Galleria 

Vittorio  Enmlanuele  II.  92. 
Poŝtkonto:  Milano,  c/c  postale  3/18716. 
Jugoalavujot  Sudslava  Esperanto  Servo 

Zagreb,  Primorska  11. 
La  Suda  Stelo  Slavonski  Brod  Poŝtfako  44. 
Latvio  1  Pocztowa  Kasa  Osccdnosĉi  Warszawa  P.  K.  0. 

Riga  Nr.  4*o3o  surskribu :  Na  konto  Admin- 
istracja  Literatura  Mondo  Krakow  Nr  4o3  1 48. 
Nederlando :  Leo  Moreau. 

Arnhem,  Raapopsche  weg  55.  poltkonto  nro  1 3848. 
Norvsgujo  1  Norvega  Ligo  Esp-ista,  Oslo,  Bergsliengata  11. 
Polujo  :  Halina  VVeinstcin,  Warszawa ,  str.  Leszno  99 
.  Izrael  Lejzerowicz.  Lodz ,  Skwerowa  20. 

Poŝtkonto  nro  W.  P.  K.  0.  68273. 
Rumanujo  :  Esp.-lnstituto  Rumana,  Cluj.  str.  Bravilor  i5 
Svsdujo  x  FĉrlagsfGreningen  Esperanto, 

Stockholm,  1.  Fack  698  Poŝtĝirokonto  nro  5^8 
Svisujo  Novn  Esperanto  Grupo,  sro  Hans  Pfiffner, 

ST.  Gallen  G.  Gallusstrasse  3A. 
Poŝtkonto:  Nr.  IX.  53/i4- 
Japanujo :  Japana  Esperanto  Instituto 

Tokio,  Hongoo— Motomaĉi  I. 
n  Poŝlkonto:  Tokio  ii.325. 

Usono  1  Amerika  Esperanto-Insituto. 

Madison,  (Wis.)  Sherlok  Holel 
Aliaj  landoj  ne  menciitaj  ĉi  tie,  bonvolu  sendi  poŝl- 
mandaton  al  Pocztowa  Kasa  Oszczetlnoŝci.  Krakow 
Nro  4o3i/|8  Administracja  Lileratura  Mondo. 

ĉu  VI  SCIAS 

2,000.000  skoltoj  en  la  mondo 
estas  pretaj  servi  kaj  heipi ! 

ANKAŬ  VI 

helpu  akiri  tiun  junularon 
por ESPERANTOI 

TAŬGA  okazo;  preparoj  por  MONDTEND- 

ARO  1933,  kiam  ili  povos  uzi  Esperanton ! 

IAtentigu  ilinl  Informojn,  paroladtekston  sendas: 
Hungara  Skolta  Esperanta  Rondo 
Budapest,  V.  Nagy  Sandor-u.  6 
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SALOM  ASCH 


la  fama  juda  verkisto  paroJas  al  vi  per  bonega  Esperanto-traduko  de 

IZRAEL  LEJZEROWICZ  p;|| 

en  la  verko 

SoRCISTI  NO 


kiu  ĵus  aperis  klel  dua  libro  de  Asocio  de  Esperantistaj  Libro-Amikoj. 
Per  la  148  paĝa  libro  la  anoj  de  AELA  ricevis  jam  por  sia  kotizo 

TRI  LIBROJN  ENTUTE  ĈIRKAŬ  860  PAĜOJN 

en  la  vendoprezo  de  svisaj  frankoj  19.50.  Vi  povas  do  nur  gajni  aiiĝ- 
ante  tuj  ai  AELA  per  tutjara  kotizo  de  17.*-  frankoj  ĉar  vi  ricevos  nun 
jam  sen  plua  pago  la  verkon  Enciklopedio  de  Esperanto  (640  pg ) 
kaj  la  aliajn  du  aperontajn  librojn.  —  Petu  aliĝilon  kaj  resendu  tuj  al 

LITERATURA  MONDO  por  AELA,  Hungarujo,  Budapest,  IX.  Mester  ucca  53. 


EL  K ASTILIO 


NOVM  VERKOI  DE I.  ŜIMOMORR! 


Kurso  de  Esperanta  Taglibro 

Kun  detalaj  komentoj,  klarigoj 
kaj  lingvaj  konsiloj  porjapanoj. 

Formato :  10X18  centimetroj. 

Paĝoj :  400.  Prezo :  sv.  fr.  4  50 

Facilaj  Esperantaj  Fabeloj 

Kun  tradukoj  kaj  komentoj 
por  j  a  p  a  n  a  j  komencantoj. 

Formato:  13X18  centimetroj. 

Paĝoj :  136.  Prezo:  sv.  fr.  1.80 

Legolibro  de  Esperantaj  Fabeloj 

9popularaj  fabeloj  rerakontitaj 
en  facila  kaj  simpia  esperanto. 

Formato:  13X18  centimetroj. 

Paĝoj :  50.  Prezo  :  sv.  fr.  0  60. 

Eldonejo : 

JAPANA  ESPERANTO  INSTITUTO 
1-13  Molo  maĉi,  Hongoo.  Tokio,  Japanujo 

Havebla  Ĉe  LITERATURA  MONDO,  Budapest 


IV 


Fclclo*  kiadd  :  Zoldy  latvAa.  Pcalvidcki  Nyoa  da  Vicon.  A  oyondirrt  Bĉnik  GvuU  frlcloa. 


